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Technische Daten, Sicherheitshinweise, Bestimmungsgemäße Verwendung,  
CE-Konformitätserklärung, Netzanschluss, Wartung, Symbole

Bitte lesen und 
aufbewahren!

Caractéristiques techniques, Instructions de sécurité, Utilisation conforme aux prescriptions, 
Declaration CE de Conformité, Branchement secteur, Entretien, Symboles

Prière de lire et de 
conserver!

Dati tecnici,Norme di sicurezza,Utilizzo conforme, Dicharazione di Conformità  
CE, Collegamento alla rete, Manutenzione, Simboli

Si prega di leggere le 
istruzioni e di conservarle!

Datos técnicos, Instrucciones de seguridad, Aplicación de acuerdo a la inalidad, 
Declaracion de Conformidad CE, Conexión eléctrica, Mantenimiento, Símbolos

Lea y conserve estas 
instrucciones por favor!

Características técnicas, Instruções de segurança, Utilização autorizada, 
Declaração de Conformidade CE, Ligação à rede, Manutenção, Symbole

Por favor leia e conserve em 
seu poder!

Technische gegevens, Veiligheidsadviezen, Voorgeschreven gebruik van het systeem, 
EC-Konformiteitsverklaring, Netaansluiting,Onderhoud, Symbolen

Lees en let goed op 
deze adviezen!

Tekniske data, Sikkerhedshenvisninger, Tiltænkt formål,  
CE-Konformitetserklæring, Nettilslutning, Vedligeholdelse, Symboler

Vær venlig at læse og 
opbevare!

Tekniska data, Säkerhetsutrustning, Använd maskinen Enligt anvisningarna, CE-
Försäkran, Nätanslutning, Skötsel, Symboler

Var god läs och tag tillvara 
dessa instruktioner!

Tekniset arvot, Turvallisuusohjeet, Tarkoituksenmukainen käyttö,  
Todistus CE-standardinmukaisuudesta, Verkkoliitäntä, Huolto, Symbolit

Lue ja säilytö!

Technical Data,Safety Instructions, Speciied Conditions of Use,  
EC-Declaration of Conformity, Mains connection, Maintenance, Symbols

Please read and save 
these instructions!

Tekniske data, Spesielle sikkerhetshenvisninger, Formålsmessig bruk,  
CE-Samsvarserklæring, Nettilkopling, Vedlikehold, Symboler

Vennligst les og 
oppbevar! 

Ôå÷íéêá óôïé÷åéá, Åéäéêåó õðïäåéîåéó áóöáëåéáó, ×ñçóç óõìöùíá ìå ôï óêïðï ðñïïñéóìïõ, 
Äçëùóç ðéóôïôçôáó åê, Óõíäåóç óôï çëåêôñéêï äéêôõï, Óõíôçñçóç, Óõìâïëá

Ðáñáêáëþ äéáâÜóôå ôéò 
êáé öõëÜîôå ôéò!

Technická data, Speciální bezpečnostní upozornění, Oblast využití,  
Ce-prohlášení o shodě, Připojení na sít, Údržba, Symboly

Po přečtení uschovejte

Dane techniczne, Specjalne zalecenia dotyczące bezpieczeństwa, Użytkowanie zgodne z 
przeznaczeniem, Świadectwo zgodności ce, Podłączenie do sieci, Gwarancja, Symbole

Műszaki adatok, Különleges biztonsági tudnivalók, Rendeltetésszerű használat,  
Ce-azonossági nyilatkozat, Hálózati csatlakoztatás, Karbantartás, Szimbólumok

Olvassa el és  
őrizze meg

Prosimy o uważne przeczytanie i przestrzeganie 
zaleceń zamie szczonych w tej instrukcji.

Teknik veriler, Güvenliğiniz için talimatlar, Kullanim, CE uygunluk beyanice, Şebeke 
bağlantisi, Bakim, Semboller

Lütfen okuyun ve 
saklayın

Technické údaje, Špeciálne bezpečnostné pokyny, Použitie podľa predpisov,  
CE-Vyhlásenie konformity, Sieťová prípojka, Údrzba, Symboly

Prosím prečítať a 
uschovať!

Tehnički podaci, Specijalne sigurnosne upute, Propisna upotreba, 

CE-Izjava konformnosti, Priključak na mrežu, Održavanje, Simboli 

Molimo pročitati i 
sačuvati

Tehniskie dati, Speciダlie droš┆bas noteikumi, Noteikumiem atbilstošs izmantojums, 
Atbilst┆ba CE normダm, T┆kla pieslパgums, Apkope, Simboli

Pielikums lietošanas 
pamダc┆bai

Techniniai duomenys, Ypatingos saugumo nuorodos, Naudojimas pagal paskirt┊, CE 
Atitikties pareiškimas, Elektros tinklo jungtis, Techninis aptarnavimas, Simboliai

Prašome perskaityti ir 
neišmesti! 

Tehnilised andmed, Spetsiaalsed turvajuhised, Kasutamine vastavalt otstarbele,  
EÜ Vastavusavaldus, Võrku ühendamine, Hooldus, Sümbolid

Palun lugege läbi ja hoidke 
alal!

Òåõíè÷åñêèå äàííûå, Ðåêîìåíäàöèè ïî òåõíèêå áåçîïàñíîñòè,  
Èñïîëüçî- âàíèå, Ïîäêëþ÷åíèå ê ýëåêòðîñåòè, Îáñëóæèâàíèå, Ñèìâîëû

Ïîæàëóéñòà, ïðî÷òèòå è ñîõðàíèòå 
íàñòîÿùóþ! èíñòðóêöèþ 

Òåõíè÷åñêè äàííè, Ñïåöèàëíè óêàçàíèÿ çà áåçîïàñíîñò, Èçïîëçâàíå ïî ïðåäíàçíà÷åíèå, 
ÑÅ-Äåêëàðàöèÿ çà ñúîòâåòñòâèå, Ñâúðçâàíå êúì ìðåæàòà, Ïîääðúæêà, Ñèìâîëè

Ìîëÿ ïðî÷åòåòå è 
çàïàçåòå!

Date tehnice, InstrucYiuni de securitate, CondiYii de utilizare speciicate, DeclaraYie de 
conformitate, Alimentare de la reYea, IntreYinere, Simboluri

Va rugăm citiţi şi păstraţi 
aceste instrucţiuni

SLOVENSKO 48Tehnični podatki, Specialni varnostni napotki, Uporaba v skladu z namembnostjo, Ce-
izjava o konformnosti, Omrežni priključek, Vzdrževanje,Simboli

Prosimo preberite in 
shranite! 

50

52

54

56

58

60

62

ᷕ㔯㈨㛗㔘㌖ĭġ䈡㬲⬱ℐ㊯䣢ĭġ㬋䠖⛘ἧ䓐㛢☐ĭġ㫏㳚⬱ℐ奬⭂宜㖶ĭġ䓝㸸㍺⣜ĭġ亜
ᾖĭġ䫎⎟

実宎乮断宣⸞⥍┬ᾅ⬀炰 66

ぜんとぎがだぞでとごどñêÖóô¡ó ぢÜÑíöÜîó, ばäíöïöçÜ げí ばäÜöëñßí, でäñîóâóîóëíÖó ばï¿Üçó ぞí ばäÜöëñßí, 
ぎÜ-Ññ¡¿íëíîó？í げí でÜÜßëí£ÖÜïö, ゎ¿íçÖó ゑëï¡ó, だÑë¢Üçí゛ñ, でó½ßÜ¿ó

ゑñ ½o¿ó½ñ äëÜôóöíjöñ ÇÜ ó 
ôÜçí？öñ ÇÜ Üçí ÜäíöïöçÜ! 64



4 5

STOP START

9

10

8

6

7

IPWE 520 RQ

IPWE 400 RQ

12 11

IPWE 520 RQ



6 7

IPWE 400 RQ

clickclick

1

2

IPWE 520 RQ



8 9

1 2

1 2

4 m

6 m

10 m

STOP START

START

STOP



10 11

1 1

2



12 13

1

2

3

IPWE 520 RQ



14 15

 IPWE 400 RQ IPWE 520 RQ

.........................725 W ...........................725 W

.........................340 W ...........................340 W

.........................1/2"  ..............................3/4" 

.........................400 Nm .........................520 Nm

....................0-1700 min-1 ..................0-1700 min-1

..............1000-2600 min-1 ............1000-2500 min-1

..........................2,7 kg ............................2,8 kg

........................98,5 dB (A) ...................98,5 dB (A)

......................109,5 dB (A) .................109,5 dB (A)

........................15,9 m/s2.......................15,9 m/s2

..........................1,5 m/s2.........................1,5 m/s2

ENGLISHENGLISH

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that this product is 
in conformity with the following standards or standardized 
documents. 
EN 60745-1:2009 + A11:2010 
EN 60745-2-2:2010 
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011  
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008  
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009  
EN 61000-3-3:2008  
in accordance with the regulations 
2011/65/EU (RoHs)  
2006/42/EC 
2004/108/EC

Winnenden, 2012-11-12

Rainer Kumpf 
Director Product Development
Authorized to compile the technical ile

MAINTENANCE

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all 
times.
Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare 
parts. Should components need to be replaced which have 
not been described, please contact one of our Milwaukee 
service agents (see our list of guarantee/service addresses).
If needed, an exploded view of the tool can be ordered. 
Please state the Article No. as well as the machine type 
printed on the label and order the drawing at your local 
service agents or directly at: Milwaukee Electric Tool, 
Max-Eyth-Straße 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before 
starting the machine.

Always disconnect the plug from the socket 
before carrying out any work on the 
machine.

Do not dispose of electric tools together 
with household waste material! In 
observance of European Directive 2002/96/
EC on waste electrical and electronic 
equipment and its implementation in 
accordance with national law, electric tools 
that have reached the end of their life must 
be collected separately and returned to an 
environmentally compatible recycling 
facility.

Class II construction, tool in which 
protection against electric shock does not 
rely on basic insulation only, but in which 
additional safety precautions, such as 
double insulation or reinforced insulation, 
are provided.

TECHNICAL DATA Impact Head

Rated input .............................................................................
Output .....................................................................................
Tool reception .........................................................................
Torque ....................................................................................
No-load speed ........................................................................
Impact rate..............................................................................
Weight according EPTA-Procedure 01/2003 ..........................

Noise information
Measured values determined according to EN 60745.
Typically the A-weighted sound pressure level of the tool is:
 Sound pressure level (K = 3 dB(A)) ......................................
 Sound power level (K = 3 dB(A)) ...........................................
Wear ear protectors!

Vibration information
Total vibration values (vector sum in the three axes) 
determined according to EN 60745.
Vibration emission value a

h
 Screwing ..............................................................................
 Uncertainty K .......................................................................

 WARNING! Read all safety warnings and all 
instructions, including those given in the accompanying 
brochure. Failure to follow the warnings and instructions 
may result in electric shock, ire and/or serious injury.  
Save all warnings and instructions for future reference. 

SAFETY INSTRUCTIONS

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing 
loss.
Hold power tool by insulated gripping surfaces, when 
performing an operation where the fastener may 
contact hidden wiring or its own cord. Fasteners 
contacting a "live" wire may make exposed metal parts of 
the power tool "live" and could give the operator an electric 
shock.
Appliances used at many different locations including open 
air should be connected via a residual current device of 
30 mA or less.
When inserting or removing screws the workpiece should be 
securely held to prevent rotation.
Always disconnect the plug from the socket before carrying 
out any work on the machine.
Only plug-in when machine is switched off.
Keep mains lead clear from working range of the machine. 
Always lead the cable away behind you.
When working in walls ceiling, or loor, take care to avoid 
electric cables and gas or waterpipes.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The impact wrench can be used to tighten and loosen nuts 
and bolts wherever no mains connection is available.
Do not use this product in any other way as stated for 
normal use.

MAINS CONNECTION

Connect only to single-phase a.c. current and only to the 
system voltage indicated on the rating plate. It is also 
possible to connect to sockets without an earthing contact 
as the design conforms to safety class II.

WARNING

The vibration emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardised test given 
in EN 60745 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.
The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different 
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may signiicantly increase 
the exposure level over the total working period.
An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched off or 
when it is running but not actually doing the job. This may signiicantly reduce the exposure level over the total working period.
Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and the 
accessories, keep the hands warm, organisation of work patterns.
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 IPWE 400 RQ IPWE 520 RQ

.........................725 W ...........................725 W

.........................340 W ...........................340 W

.........................1/2"  ..............................3/4" 

.........................400 Nm .........................520 Nm

....................0-1700 min-1 ..................0-1700 min-1

..............1000-2600 min-1 ............1000-2500 min-1

..........................2,7 kg ............................2,8 kg

........................98,5 dB (A) ...................98,5 dB (A)

......................109,5 dB (A) .................109,5 dB (A)

........................15,9 m/s2.......................15,9 m/s2

..........................1,5 m/s2.........................1,5 m/s2

CE-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt 
mit den folgenden Normen oder normativen Dokumenten 
übereinstimmt. 
EN 60745-1:2009 + A11:2010 
EN 60745-2-2:2010 
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011  
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008  
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009  
EN 61000-3-3:2008  
gemäß den Bestimmungen der Richtlinien 
2011/65/EU (RoHs)  
2006/42/EG 
2004/108/EG

Winnenden, 2012-11-12

Rainer Kumpf 
Director Product Development
Bevollmächtigt die technischen Unterlagen  
zusammenzustellen

WARTUNG

Stets die Lüftungsschlitze der Maschine sauber halten.
Nur Milwaukee Zubehör und Ersatzteile verwenden. 
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei 
einer Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen 
(Broschüre Garantie/Kundendienstadressen beachten).
Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerätes 
unter Angabe der Maschinen Type und der zehnstelligen 
Nummer auf dem Leistungsschild bei Ihrer 
Kundendienststelle oder direkt bei Milwaukee Electric Tool, 
Max-Eyth-Straße 10, D-71364 Winnenden, Germany 
angefordert werden.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung 
vor Inbetriebnahme sorgfältig durch.

Vor allen Arbeiten an der Maschine Stecker 
aus der Steckdose ziehen.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den 
Hausmüll! Gemäss Europäischer Richtlinie 
2002/96/EG über Elektro- und Elektronik- 
Altgeräte und Umsetzung in nationales 
Recht müssen verbrauchte 
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und 
einer umweltgerechten Wiederverwertung 
zugeführt werden.

Schutzklasse II, Elektrowerkzeug, bei dem 
der Schutz gegen elektrischen Schlag nicht 
nur von der Basisisolierung abhängt, 
sondern in dem zusätzliche 
Schutzmaßnahmen, wie doppelte Isolierung 
oder verstärkte Isolierung, angewendet 
werden.

DEUTSCH

TECHNISCHE DATEN Schlagschrauber

Nennaufnahmeleistung...........................................................
Abgabeleistung .......................................................................
Werkzeugaufnahme ...............................................................
Drehmoment ...........................................................................
Leerlaufdrehzahl .....................................................................
Schlagzahl ..............................................................................
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2003 ..................................
Geräuschinformationen
Messwerte ermittelt entsprechend EN 60745.
Der A-bewertete Geräuschpegel des Gerätes beträgt 
typischerweise:
 Schalldruckpegel (K = 3 dB(A)) .............................................
 Schalleistungspegel (K = 3 dB(A)) ........................................
Gehörschutz tragen!

Vibrationsinformationen
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) 
ermittelt entsprechend EN 60745:
Schwingungsemissionswert a

h
 Schrauben ...........................................................................
 Unsicherheit K =  .................................................................

 WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen, auch die in der beiliegenden Broschüre.
Versäumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise 
und Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen. 
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE

Tragen Sie Gehörschutz. Die Einwirkung von Lärm kann 
Gehörverlust bewirken.
Halten Sie das Gerät an den isolierten Grifflächen, 
wenn Sie Arbeiten ausführen, bei denen die Schraube 
verborgene Stromleitungen oder das eigene Kabel 
treffen kann. Der Kontakt der Schraube mit einer 
spannungsführenden Leitung kann metallene Geräteteile 
unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag 
führen.
Steckdosen in Außenbereichen müssen mit Fehlerstrom-
Schutzschaltern ausgerüstet sein. Das verlangt die 
Installationsvorschrift für Ihre Elektroanlage. Bitte beachten 
Sie das bei der Verwendung unseres Gerätes.
Beim Ein- bzw. Ausdrehen von Schrauben muss das 
Werkstück gegen Verdrehen gesichert werden.
Vor allen Arbeiten an der Maschine Stecker aus der 
Steckdose ziehen.
Maschine nur ausgeschaltet an die Steckdose anschließen.
Anschlußkabel stets vom Wirkungsbereich der Maschine 
fernhalten. Kabel immer nach hinten von der Maschine 
wegführen.
Beim Arbeiten in Wand, Decke oder Fußboden auf 
elektrische Kabel, Gas- und Wasserleitungen achten.

BESTIMMUNGSGEMÄßE VERWENDUNG

Der Schlagschrauber ist universell einsetzbar zum 
Befestigen und Lösen von Schrauben und Muttern.
Dieses Gerät darf nur wie angegeben bestimmungsgemäß 
verwendet werden.

NETZANSCHLUSS

Nur an Einphasen-Wechselstrom und nur an die auf dem 
Leistungsschild angegebene Netzspannung anschließen. 
Anschluss ist auch an Steckdosen ohne Schutzkontakt 
möglich, da ein Aufbau der Schutzklasse II vorliegt.

DEUTSCH

WARNUNG

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist entsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfahren 
gemessen worden und kann für den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch für 
eine vorläuige Einschätzung der Schwingungsbelastung.
Der angegebene Schwingungspegel repräsentiert die hauptsächlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings 
das Elektrowerkzeug für andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungenügender Wartung 
eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwingungsbelastung über den gesamten 
Arbeitszeitraum deutlich erhöhen.
Für eine genaue Abschätzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten berücksichtigt werden, in denen das Gerät 
abgeschaltet ist oder zwar läuft, aber nicht tatsächlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung über den 
gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.
Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum 
Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hände, Organisation der Arbeitsabläufe.
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 IPWE 400 RQ IPWE 520 RQ

.........................725 W ...........................725 W

.........................340 W ...........................340 W

.........................1/2"  ..............................3/4" 

.........................400 Nm .........................520 Nm

....................0-1700 min-1 ..................0-1700 min-1

..............1000-2600 min-1 ............1000-2500 min-1

..........................2,7 kg ............................2,8 kg

........................98,5 dB (A) ...................98,5 dB (A)

......................109,5 dB (A) .................109,5 dB (A)

........................15,9 m/s2.......................15,9 m/s2

..........................1,5 m/s2.........................1,5 m/s2

FRANÇAIS

DECLARATION CE DE CONFORMITÉ

Nous déclarons sous notre responsabilité que ce produit est 
en conformité avec les normes ou documents normalisés 
suivants 
EN 60745-1:2009 + A11:2010 
EN 60745-2-2:2010 
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011  
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008  
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009  
EN 61000-3-3:2008  
conformément aux réglementations 
2011/65/EU (RoHs)  
2006/42/CE 
2004/108/CE

Winnenden, 2012-11-12

Rainer Kumpf 
Director Product Development
Autorisé à compiler la documentation technique.

ENTRETIEN

Tenir toujours propres les oriices de ventilation de la 
machine.
Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pièces 
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont 
le remplacement n'a pas été décrit, par un des centres de 
service après-vente Milwaukee (observer la brochure avec 
les adresses de garantie et de service après-vente).
Si besoin est, une vue éclatée de l'appareil peut être 
fournie. S'adresser, en indiquant bien le numéro à dix 
chiffres porté sur la plaque signalétique, à votre station de 
service après-vente (voir liste jointe) ou directement à 
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Straße 10, 
D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi 
avant la mise en service

Avant tous travaux sur la machine extraire 
la iche de la prise de courant.

Ne pas jeter les appareils électriques dans 
les ordures ménagères ! Conformément à 
la directive européenne 2002/96/EG 
relative aux déchets d'équipements 
électriques ou électroniques (DEEE), et à 
sa transposition dans la législation 
nationale, les appareils électriques doivent 
être collectés à part et être soumis à un 
recyclage respectueux de l’environnement.

Classe de protection II, outil électrique au 
niveau duquel la protection contre la foudre 
ne dépend pas uniquement de l‘isolation de 
base et au niveau duquel des mesures de 
protection ultérieurs ont été prises, telles 
que la double isolation ou l‘isolation 
augmentée. 

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES Perceuse à percussion

Puissance nominale de réception...........................................
Puissance utile .......................................................................
système de ixation .................................................................
Couple  ...................................................................................
Vitesse de rotation à vide .......................................................
Perçage à percussion .............................................................
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003 ................................

Informations sur le bruit
Valeurs de mesure obtenues conformément à la EN 60745.
La mesure réelle (A) du niveau de bruit de l'outil est 
 Niveau de pression acoustique (K = 3 dB(A)) .......................
 Niveau d'intensité acoustique (K = 3 dB(A)) .........................
Toujours porter une protection acoustique!

Informations sur les vibrations
Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois 
sens) établies conformément à EN 60745.
Valeur d’émission vibratoire a

h
 Vissage ................................................................................
 Incertitude K ........................................................................

 AVERTISSEMENT! Lisez toutes les consignes de 
sécurité et les instructions, même celles qui se trouvent 
dans la brochure ci-jointe. Le non-respect des 
avertissements et instructions indiqués ci après peut 
entraîner un choc électrique, un incendie et/ou de graves 
blessures sur les personnes. 
Bien garder tous les avertissements et instructions.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ PARTICULIERES 

Portez une protection acoustique. L'inluence du bruit 
peut provoquer la surdité.
Tenir l'appareil aux surfaces isolées faisant ofice de 
poignée pendant les travaux au cours desquels la vis 
peut toucher des lignes électriques dissimulées. Le 
contact de la vis avec un câble qui conduit la tension peut 
mettre des parties d'appareil en métal sous tension et 
mener à une décharge électrique.
Les prises de courant se trouvant à l'extérieur doivent être 
équipées de disjoncteurs différentiel (FI, RCD, PRCD) 
conformément aux prescriptions de mise en place de votre 
installation électrique. Veuillez en tenir compte lors de 
l'utilisation de notre appareil.I
Protéger la pièce à travailler ain qu'elle ne soit pas 
entraînée lors du vissage ou de dévissage.
Avant tous travaux sur la machine extraire la iche de la 
prise de courant.
Ne raccorder la machine au réseau que si l'interrupteur est 
en position arrêt.
Le câble d'alimentation doit toujours se trouver en dehors 
du champ d'action de la machine. Toujours maintenir le 
câble d'alimentation à l'arrière de la machine.

Lors du perçage dans les murs, les plafonds ou les 
planchers, toujours faire attention aux câbles électriques et 
aux conduites de gaz et d'eau.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La visseuse á percussion peut être utilisée de manière 
universelle pour visser et dévisser des vis et des écrous, 
indépendamment d’une prise de réseau.
Comme déjà indiqué, cette machine n’est conçue que pour 
être utilisée conformément aux prescriptions.

BRANCHEMENT SECTEUR

Raccorder uniquement à un courant électrique monophasé 
et uniquement à la tension secteur indiquée sur la plaque 
signalétique. Le raccordement à des prises de courant sans 
contact de protection est également possible car la classe 
de protection II est donnée.

AVERTISSEMENT

Le niveau vibratoire indiqué dans ces instructions a été mesuré selon un procédé de mesure normalisé dans la norme EN 
60745 et peut être utilisé pour comparer des outils électriques entre eux. Il convient aussi à une estimation provisoire de la 
sollicitation par les vibrations. 
Le niveau vibratoire indiqué représente les applications principales de l’outil électrique. Toutefois, si l’outil électrique est utilisé 
pour d’autres applications, avec des outils rapportés qui diffèrent ou une maintenance insufisante, il se peut que le niveau 
vibratoire diverge. Cela peut augmenter nettement la sollicitation par les vibrations sur tout l’intervalle de temps du travail. 
Pour une estimation précise de la sollicitation par les vibrations, on devrait également tenir compte des temps pendant 
lesquels l’appareil n’est pas en marche ou tourne sans être réellement en service. Cela peut réduire nettement la sollicitation 
par les vibrations sur tout l’intervalle de temps du travail. 
Déinissez des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger l’utilisateur contre l’inluence des vibrations, comme par 
exemple : la maintenance de l’outil électrique et des outils rapportés, le maintien au chaud des mains, l’organisation des 
déroulements de travail. 

FRANÇAIS
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 IPWE 400 RQ IPWE 520 RQ

.........................725 W ...........................725 W

.........................340 W ...........................340 W

.........................1/2"  ..............................3/4" 

.........................400 Nm .........................520 Nm

....................0-1700 min-1 ..................0-1700 min-1

..............1000-2600 min-1 ............1000-2500 min-1

..........................2,7 kg ............................2,8 kg

........................98,5 dB (A) ...................98,5 dB (A)

......................109,5 dB (A) .................109,5 dB (A)

........................15,9 m/s2.......................15,9 m/s2

..........................1,5 m/s2.........................1,5 m/s2

ITALIANO

DICHARAZIONE DI CONFORMITÀ CE

Dichiariamo, assumendo la piena responsabilità di tale 
dichiarazione, che il prodotto è conforme alla seguenti 
normative e ai relativi documenti:  
EN 60745-1:2009 + A11:2010 
EN 60745-2-2:2010 
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011  
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008  
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009  
EN 61000-3-3:2008  
in base alle prescrizioni delle direttive 
2011/65/EU (RoHs)  
2006/42/CE 
2004/108/CE

Winnenden, 2012-11-12

Rainer Kumpf 
Director Product Development
Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica

MANUTENZIONE

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione 
dell’apparecchio.
Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio 
Milwaukee. Gruppi costruttivi la cui sostituzione non è stata 
descritta, devono essere fatti cambiare da un punto di 
servizio di assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi 
depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).
In caso di mancanza del disegno esploso, può essere 
richiesto al seguente indirizzo: Milwaukee Electric Tool, 
Max-Eyth-Straße 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni per l’uso 
prima di mettere in funzione 
l’elettroutensile.

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla 
macchina togliere la spina dalla presa di 
corrente.

Non gettare le apparecchiature elettriche 
tra i riiuti domestici. Secondo la Direttiva 
Europea 2002/96/CE sui riiuti di 
pparecchiature elettriche ed elettroniche e 
la sua attuazione in conformità alle norme 
nazionali, le apparecchiature elettriche 
esauste devono essere  accolte 
separatamente, al ine di essere 
reimpiegate in modo eco-compatibile.

Classe di protezione II, utensile elettrico sul 
quale la protezione contro la folgorazione 
elettrica non dipende soltanto 
dall‘isolamento di base e sul quale trovano 
applicazione ulteriori misure di protezione, 
come il doppio isolamento o l’isolamento 
maggiorato. 

DATI TECNICI Testa avvitatrice a percussione

Potenza assorbita nominale ...................................................
Potenza erogata .....................................................................
Attacco utensili .......................................................................
Momento torcente ..................................................................
Numero di giri a vuoto ............................................................
Percussione a pieno ...............................................................
Peso secondo la procedura EPTA 01/2003. ...........................
Informazioni sulla rumorosità
Valori misurati conformemente alla norma EN 60745.
La misurazione A della pressione del livello sonoro di un 
utensile di solito deve essere
 Livello di rumorosità (K = 3 dB(A)) ........................................
 Potenza della rumorosità (K = 3 dB(A)) ................................
Utilizzare le protezioni per l�udito!

Informazioni sulle vibrazioni
Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni) 
misurati conformemente alla norma EN 60745
Valore di emissione dell’oscillazione a

h
 Avvitatura .............................................................................
 Incertezza della misura K ....................................................

 AVVERTENZA! E� necessario leggere tutte le 
indicazioni di sicurezza e le istruzioni, anche quelle 
contenute nella brochure allegata. In caso di mancato 
rispetto delle avvertenze di pericolo e delle istruzioni 
operative si potrà creare il pericolo di scosse elettriche, 
incendi e/o incidenti gravi. 
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni 
operative per ogni esigenza futura.

NORME DI SICUREZZA

Indossare protezioni acustiche adeguate. L’esposizione 
prolungata al rumore senza protezione può causare danni 
all’udito.
Quando si svolge un'operazione in cui la vite potrebbe 
entrare in contatto con conduzioni elettriche nascoste 
impugnare l'apparecchio afferrandolo per le superici 
isolate. La vite che entra in contatto con una conduttura in 
tensione può mettere sotto tensione le parti metalliche 
dell'apparecchio e causare scosse elettriche.
Gli apparecchi mobili usati all’aperto devono essere 
collegati interponendo un interruttore di sicurezza (FI, RCD, 
PRCD) per guasti di corrente.
Durante il lavoro i manufatti devonno essere issati con 
morsa, morsetto o simili.
Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla macchina togliere 
la spina dalla presa di corrente.
Inserire la spina solo con interruttore su posizione “OFF”.
Tenere sempre lontano il cavo di collegamento dall’area di 
lavoro dell’attrezzo.
Forando pareti, sofitti o pavimenti, si faccia attenzione ai 
cavi elettrici e alle condutture dell’acqua e del gas.

UTILIZZO CONFORME

L’avvitatrice a percussione è un attrezzo universale per 
issare e staccare viti, bulloni e dadi in luoghi dove non c’è 
corrente elettrica.
Utilizzare il prodotto solo per l’uso per cui è previsto.

COLLEGAMENTO ALLA RETE

Connettere solo corrente alternata mono fase e solo al 
sistema di voltaggio indicato sulla piastra. E’ possibile anche 
connettere la presa senza un contatto di messa a terra così 
come prevede lo schema conforme alla norme di sicurezza 
di classe II.

AVVERTENZA

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni è stato misurato in conformità con un procedimento di misurazione 
codiicato nella EN 60745 e può essere utilizzato per un confronto tra attrezzi elettrici. Inoltre si può anche utilizzare per una 
valutazione preliminare della sollecitazione da vibrazioni. 
Il livello di vibrazioni indicato rappresenta le applicazioni principali dell’attrezzo elettrico. Se viceversa si utilizza l’attrezzo 
elettrico per altri scopi, con accessori differenti o con una manutenzione insuficiente, il livello di vibrazioni può risultare 
diverso. E questo può aumentare decisamente la sollecitazione da vibrazioni lungo l’intero periodo di lavorazione. 
Ai ini di una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni si dovrebbero tenere presente anche i periodi in cui 
l’apparecchio rimane spento oppure, anche se acceso, non viene effettivamente utilizzato. Ciò può ridurre notevolmente la 
sollecitazione da vibrazioni lungo l’intero periodo di lavorazione. 
Stabilite misure di sicurezza supplementari per la tutela dell’operatore dall’effetto delle vibrazioni, come ad esempio: 
manutenzione dell’attrezzo elettrico e degli accessori, riscaldamento delle mani, organizzazione dei processi di lavoro. 

ITALIANO
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 IPWE 400 RQ IPWE 520 RQ

.........................725 W ...........................725 W

.........................340 W ...........................340 W

.........................1/2"  ..............................3/4" 

.........................400 Nm .........................520 Nm

....................0-1700 min-1 ..................0-1700 min-1

..............1000-2600 min-1 ............1000-2500 min-1

..........................2,7 kg ............................2,8 kg

........................98,5 dB (A) ...................98,5 dB (A)

......................109,5 dB (A) .................109,5 dB (A)

........................15,9 m/s2.......................15,9 m/s2

..........................1,5 m/s2.........................1,5 m/s2

ESPAÑOL

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que este 
producto está en conformidad con las normas o 
documentos normalizados siguientes.  
EN 60745-1:2009 + A11:2010 
EN 60745-2-2:2010 
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011  
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008  
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009  
EN 61000-3-3:2008  
de acuerdo con las regulaciones 
2011/65/EU (RoHs)  
2006/42/CE 
2004/108/CE

Winnenden, 2012-11-12

Rainer Kumpf 
Director Product Development
Autorizado para la redacción de los documentos técnicos.

MANTENIMIENTO

Las ranuras de ventilación de la máquina deben estar 
despejadas en todo momento.
Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En 
caso de necesitar reemplazar componentes no descritos, 
contacte con cualquiera de nuestras estaciones de servicio 
Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos)
En caso necesario, puede solicitar un despiece de la 
herramienta. Por favor indique el número de impreso de 
diez dígitos que hay en la etiqueta y pida el despiece a la 
siguiente dirección: Milwaukee Electric Tool, 
Max-Eyth-Straße 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SÍMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes 
de conectar la herramienta

Desconecte siempre el enchufe antes de 
llevar a cabo cualquier trabajo en la 
máquina.

¡No deseche los aparatos eléctricos junto 
con los residuos domésticos! De 
conformidad con la Directiva Europea 
2002/96/CE sobre residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos y su aplicación de 
acuerdo con la legislación nacional, las 
herramientas eléctricas cuya vida útil haya 
llegado a su in se deberán recoger por 
separado y trasladar a una planta de 
reciclaje que cumpla con las exigencias 
ecológicas.

Clase de protección II, herramientas 
eléctricas, en las cuales la protección 
contra descargas eléctricas no sólo 
depende del aislamiento básico, sino en las 
cuales se adoptan medidas de protección 
adicionales como un doble aislamiento o un 
aislamiento reforzado.

DATOS TÉCNICOS Atornillador de impacto  

Potencia de salida nominal.....................................................
Potencia entregada ................................................................
Inserción de herramientas ......................................................
Par  .........................................................................................
Velocidad en vacío .................................................................
Frecuencia de impactos .........................................................
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2003 ..........
Información sobre ruidos
Determinación de los valores de medición según norma  
EN 60745.
La presión acústica se eleve normalmente 
 Presión acústica (K = 3 dB(A)) ..............................................
 Resonancia acústica (K = 3 dB(A)) .......................................
Usar protectores auditivos!

Informaciones sobre vibraciones
Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) 
determinado según EN 60745.
Valor de vibraciones generadas a

h
 Tornillos ...............................................................................
 Tolerancia K .........................................................................

 ADVERTENCIA! Rogamos leer las indicaciones de 
seguridad y  las instrucciones, también las que 
contiene el folleto adjunto. En caso de no atenerse a las 
advertencias de peligro e instrucciones siguientes, ello 
puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o 
lesión grave. 
Guardar todas las advertencias de peligro e 
instrucciones para futuras consultas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD 

¡Utilice protección auditiva! La exposición a niveles de 
ruido excesivos puede causar pérdida de audición
Sujete el aparato por las supericies de sujeción 
aisladas cuando realice trabajos en los que el tornillo 
puede alcanzar líneas de corriente eléctrica ocultas. El 
contacto del tornillo con una línea conductora de corriente 
puede poner las partes metálicas del aparato bajo tensión y 
provocar un choque eléctrico.
Conecte siempre la máquina a una red protegida por 
interruptor diferencial y magnetotérmico (FI, RCD, PRCD), 
para su seguridad personal, según normas establecidas 
para instalaciones eléctricas de baja tensión.
Al insertar o quitar tornillos, la pieza de trabajo debe estar 
irmemente ijada para impedir la rotación.
Desconecte siempre el enchufe antes de llevar a cabo 
cualquier trabajo en la máquina.
Enchufar la máquina a la red solamente en posición 
desconectada.
Mantener siempre el cable separado del radio de acción de 
la máquina.
Para trabajar en paredes, techo o suelo, tenga cuidado para 
evitar los cables eléctricos y tuberías de gas o agua.

APLICACIÓN DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El destornillador de golpe puede emplearse de manera 
universal para ijar y soltar tornillos y tuercas, siendo 
independiente de una conexión a la red.
No utilice este producto para ninguna otra aplicación que no 
sea su uso normal.

CONEXIÓN ELÉCTRICA

Conectar solamente a corriente AC monofásica y sólo al 
voltaje indicado en la placa de características. También es 
posible la conexión a enchufes sin toma a tierra, dado que 
es conforme a la  Clase de Seguridad II.

ADVERTENCIA

El nivel vibratorio indicado en estas instrucciones ha sido medido conforme a un método de medición estandarizado en la 
norma EN 60745, y puede utilizarse para la comparación entre herramientas eléctricas. También es apropiado para una 
estimación provisional de la carga de vibración. 
El nivel vibratorio indicado representa las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Si, pese a ello, se utiliza la 
herramienta eléctrica para otras aplicaciones, con útiles adaptables diferentes o con un mantenimiento insuiciente, el nivel 
vibratorio puede diferir. Esto puede incrementar sensiblemente la carga de vibración durante todo el periodo de trabajo. 
Para una estimación exacta de la carga de vibración deberían tenerse en cuenta también los tiempos durante los que el 
aparato está apagado o, pese a estar en funcionamiento, no está siendo realmente utilizado. Esto puede reducir 
sustancialmente la carga de vibración durante todo el periodo de trabajo. 
Adopte medidas de seguridad adicionales para la protección del operador frente al efecto de las vibraciones, como por 
ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los útiles adaptables, mantener las manos calientes, organización de 
los procesos de trabajo. 

ESPAÑOL
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 IPWE 400 RQ IPWE 520 RQ

.........................725 W ...........................725 W

.........................340 W ...........................340 W

.........................1/2"  ..............................3/4" 

.........................400 Nm .........................520 Nm

....................0-1700 min-1 ..................0-1700 min-1

..............1000-2600 min-1 ............1000-2500 min-1

..........................2,7 kg ............................2,8 kg

........................98,5 dB (A) ...................98,5 dB (A)

......................109,5 dB (A) .................109,5 dB (A)

........................15,9 m/s2.......................15,9 m/s2

..........................1,5 m/s2.........................1,5 m/s2

PORTUGUES

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos, sob nossa exclusiva responsabilidade, que 
este produto cumpre as seguintes normas ou documentos 
normativos:  
EN 60745-1:2009 + A11:2010 
EN 60745-2-2:2010 
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011  
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008  
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009  
EN 61000-3-3:2008  
conforme as disposições das directivas 
2011/65/EU (RoHs)  
2006/42/CE 
2004/108/CE

Winnenden, 2012-11-12

Rainer Kumpf 
Director Product Development
Autorizado a reunir a documentação técnica.

MANUTENÇÃO

Manter desobstruidos os rasgos de ventilação na carcaça 
da máquina.
Utilizar apenas acessórios Milwaukee e peças 
sobresselentes Milwaukee. Os componentes cuja 
substituição não esteja descrita devem ser substituídos num 
serviço de assistência técnica Milwaukee (consultar a 
brochura relativa à garantia/moradas dos serviços de 
assistência técnica).
A pedido e mediante indicação da referência de dez 
números que consta da chapa de características da 
máquina, pode requerer-se um desenho explosivo da 
ferramenta eléctrica a: Milwaukee Electric Tool, 
Max-Eyth-Straße 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Leia atentamente o manual de instruções 
antes de colocar a máquina em 
funcionamento.

Antes de efectuar qualquer intervenção na 
máquina, tirar a icha da tomada.

Não deite ferramentas eléctricas no lixo 
doméstico! De acordo com a directiva 
europeia 2002/96/CE sobre ferramentas 
eléctricas e electrónicas usadas e a 
transposição para as leis nacionais, as 
ferramentas eléctricas usadas devem ser 
recolhidas em separado e encaminhadas a 
uma instalação de reciclagem dos materiais 
ecológica.

Classe de protecção II, ferramenta 
eléctrica, na qual a protecção contra 
choque eléctrico não só depende de um 
isolamento básico, mas na qual medidas 
de segurança suplementares, como 
isolamento duplo ou isolamento reforçado, 
são aplicadas.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS Suporte do berbequim de percussão

Potência absorvida nominal ...................................................
Potência de saída ...................................................................
Recepção de pontas...............................................................
Binário  ...................................................................................
Nº de rotações em vazio ........................................................
Frequência de percussão .......................................................
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2003 .................

Informações sobre ruído
Valores de medida de acordo com EN 60745.
Normalmente o nível de pressão de ruído da ferramenta é
 Nível da pressão de ruído (K = 3 dB(A)) ...............................
 Nível da poténcia de ruído (K = 3 dB(A)) ..............................
Use protectores auriculares!

Informações sobre vibração
Valores totais de vibração (soma dos vectores das três 
direcções) determinadas conforme EN 60745.
Valor de emissão de vibração a

h
 Parafusos ............................................................................
 Incerteza K ..........................................................................

 ATENÇÃO! Leia todas as instruções de segurança e 
todas as instruções, também aquelas que constam na 
brochura juntada. O desrespeito das advertências e 
instruções apresentadas abaixo pode causar choque 
eléctrico, incêndio e/ou graves lesões. 
Guarde bem todas as advertências e instruções para 
futura referência.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

Sempre use a protecção dos ouvidos. A inluência de 
ruídos pode causar surdez.
Segure o aparelho pela superfície isoladora do punho, 
se executar trabalhos nos quais o parafuso possa tocar 
em linhas eléctricas ocultas. O contacto do parafuso com 
uma linha sob tensão pode também colocar peças 
metálicas do aparelho sob tensão e provocar um choque 
eléctrico.
Aparelhos não estacionários, utilizados ao ar livre, devem 
ser protegidos  por um disjuntor de corrente de defeito 
(FI,RCD,PRCD).
Ao inserir ou retirar parafusos a peça de trabalho deve ser 
bem ixa para evitar que rode.
Antes de efectuar qualquer intervenção na máquina, tirar a 
icha da tomada.
Ao ligar à rede, a máquina deve estar desligada.
Manter sempre o cabo de ligação fora da zona de acção da 
máquina.
Ao trabalhar em paredes, tectos e soalhos prestar atenção 
a que não sejam atingidos cabos eléctricos e canalizações 
de gás e água.

UTILIZAÇÃO AUTORIZADA

A aparafusadora de percussão sem cabo pode ser utilizada 
universalmente para ixar e soltar parafusos e porcas, 
independente duma ligação à rede.
Não use este produto de outra maneira sem ser a normal 
para o qual foi concebido.

LIGAÇÃO À REDE

Só conectar à corrente alternada monofásica e só à tensão 
de rede indicada na placa de potência. A conexão às 
tomadas de rede sem contacto de segurana também é 
possível, pois trata-se duma construção da classe de 
protecção II.

ATENÇÃO

O nível vibratório indicado nestas instruções foi medido em conformidade com um procedimento de medição normalizado na 
EN 60745 e pode ser utilizado para comparar entre si ferramentas eléctricas. O mesmo é também adequado para avaliar 
provisoriamente o esforço vibratório. 
O nível vibratório indicado representa as principais aplicações da ferramenta eléctrica. Se, no entanto, a ferramenta eléctrica 
for utilizada para outras aplicações, com outras ferramentas adaptadas ou uma manutenção insuiciente, o nível vibratório 
poderá divergir. Isto pode aumentar consideravelmente o esforço vibratório ao longo de todo o período do trabalho. 
Para uma avaliação exacta do esforço vibratório devem também ser considerados os tempos durante os quais o aparelho 
está desligado ou está a funcionar, mas não está efectivamente a ser utilizado. Isto pode reduzir consideravelmente o esforço 
vibratório ao longo de todo o período do trabalho. 
Deina medidas de segurança suplementares para proteger o operador do efeito das vibrações, como por exemplo: 
manutenção da ferramenta eléctrica e das ferramentas adaptadas, manter as mãos quentes, organização das sequências de 
trabalho. 
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 IPWE 400 RQ IPWE 520 RQ

.........................725 W ...........................725 W

.........................340 W ...........................340 W

.........................1/2"  ..............................3/4" 

.........................400 Nm .........................520 Nm

....................0-1700 min-1 ..................0-1700 min-1

..............1000-2600 min-1 ............1000-2500 min-1

..........................2,7 kg ............................2,8 kg

........................98,5 dB (A) ...................98,5 dB (A)

......................109,5 dB (A) .................109,5 dB (A)

........................15,9 m/s2.......................15,9 m/s2

..........................1,5 m/s2.........................1,5 m/s2

NEDERLANDS

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren dat dit produkt voldoet aan de volgende 
normen of normatieve dokumenten: 
EN 60745-1:2009 + A11:2010 
EN 60745-2-2:2010 
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011  
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008  
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009  
EN 61000-3-3:2008  
overeenkomstig de bepalingen van de richtlijnen 
2011/65/EU (RoHs)  
2006/42/EG 
2004/108/EG

Winnenden, 2012-11-12

Rainer Kumpf 
Director Product Development
Gemachtigd voor samenstelling van de technische 
documenten

ONDERHOUD

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.
Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. 
Indien componenten die moeten worden vervangen niet zijn 
beschreven, neem dan contact op met een oficieel 
Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra).
Onder vermelding van het tiencijferige nummer op het 
machineplaatje is desgewenst een doorsnedetekening van 
de machine verkrijgbaar bij: Milwaukee Electric Tool, 
Max-Eyth-Straße 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLEN

Graag instructies zorgvuldig doorlezen 
vóórdat u de machine in gebruik neemt.

Voor alle werkzaamheden aan de machine 
de stekker uit de kontaktdoos trekken.

Geef elektrisch gereedschap niet met het 
huisvuil mee! Volgens de Europese richtlijn 
2002/96/EG inzake oude elektrische en  
lektronische apparaten en de toepassing 
daarvan binnen de nationale wetgeving, 
dient gebruikt elektrisch gereedschap 
gescheiden te worden ingezameld en te 
worden afgevoerd naar een recycle bedrijf 
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

Beschermingsklasse II, elektrisch 
gereedschap waarbij de bescherming tegen 
elektrische schokken niet afhankelijk is van 
de basisisolatie, maar waarin extra 
veiligheidsmaatregelen worden toegepast 
zoals dubbele of versterkte isolatie.

TECHNISCHE GEGEVENS Slagschroevendraaier

Nominaal afgegeven vermogen..............................................
Afgegeven vermogen .............................................................
Werktuigopname ....................................................................
Draaimoment  .........................................................................
Onbelast toerental ..................................................................
Aantal slagen ..........................................................................
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2003 .......................
Geluidsinformatie
Meetwaarden vastgesteld volgens EN 60745.
Het kenmerkende A-gewaardeerde geluidsdrukniveau van de 
machine bedraagt 
 Geluidsdrukniveau (K = 3 dB(A)) ..........................................
 Geluidsvermogenniveau (K = 3 dB(A)) .................................
Draag oorbeschermers!

Trillingsinformatie
Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) 
bepaald volgens EN 60745.
Trillingsemissiewaarde a

h
 Schroeven  ..........................................................................
 Onzekerheid K .....................................................................

 WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies 
en aanwijzingen door - ook die in de bijgeleverde 
brochure. Als de waarschuwingen en voorschriften niet 
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of 
ernstig letsel tot gevolg hebben.  
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor 
toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSADVIEZEN

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het 
gehoor beschadigen.
Houd het apparaat alléén vast aan de geïsoleerde 
grijpvlakken als u werkzaamheden uitvoert waarbij de 
schroef verborgen stroomleidingen zou kunnen raken. 
Het contact van de schroef met een spanningvoerende 
leiding kan de metalen apparaatdelen onder spanning 
zetten en zo tot een elektrische schok leiden.
Verplaatsbaar gereedschap moet bij het gebruik buiten aan 
een aardlekschakelaar (FI,RCD,PRCD) aangesloten 
worden.
Bij in- enuitdraaien van schroeven moet het werkstuk 
vastgezet worden, om eventueel meedraaien te voorkomen.
Voor alle werkzaamheden aan de machine de stekker uit de 
kontaktdoos trekken.
Machine alleen uitgeschakeld aan het net aansluiten.
Snoer altijd buiten werkbereik van de machine houden.
Bij het werken in wanden, plafonds of vloeren oppassen 
voor elektriciteitsdraden, gas- of waterleidingen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De slagschroevendraaier is universeel en onafhankelijk van 
het stroomnet toepasbaar voor het in- en uitdraaien van 
schroeven en het los- en aandraaien van moeren
Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, 
zoals aangegeven.

NETAANSLUITING

Uitsluitend op éénfase-wisselstroom en uitsluitend op de op 
het typeplaatje aangegeven netspanning aansluiten. 
Aansluiting is ook mogelijk op een stekerdoos zonder 
aardcontact mogelijk, omdat het is ontwerpen volgens 
veiligheidsklasse II.

WAARSCHUWING

De in deze aanwijzingen vermelde trillingsdruk is gemeten volgens een in EN 60745 genormeerde meetmethode en kan 
worden gebruikt voor de onderlinge vergelijking van apparaten. Hij is ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de 
trillingsbelasting. 
De aangegeven trillingsdruk geldt voor de meest gebruikelijke toepassingen van het elektrische apparaat. Wanneer het 
elektrische gereedschap echter voor andere doeleinden, met andere dan de voorgeschreven hulpstukken gebruikt of niet naar 
behoren onderhouden wordt, kan de trillingsdruk afwijken. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode 
aanzienlijk verhogen. 
Voor een nauwkeurige inschatting van de trillingsdruk moeten ook de tijden in aanmerking worden genomen dat het apparaat 
uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele 
werkperiode aanzienlijk verminderen. 
Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de bediener tegen de inwerking van trillingen, bijvoorbeeld: 
onderhoud van elektrische gereedschappen en apparaten, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen. 
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 IPWE 400 RQ IPWE 520 RQ

.........................725 W ...........................725 W

.........................340 W ...........................340 W

.........................1/2"  ..............................3/4" 

.........................400 Nm .........................520 Nm

....................0-1700 min-1 ..................0-1700 min-1

..............1000-2600 min-1 ............1000-2500 min-1

..........................2,7 kg ............................2,8 kg

........................98,5 dB (A) ...................98,5 dB (A)

......................109,5 dB (A) .................109,5 dB (A)

........................15,9 m/s2.......................15,9 m/s2

..........................1,5 m/s2.........................1,5 m/s2

DANSK

CE-KONFORMITETSERKLÆRING

Vi erklærer under almindeligt ansvar, at dette produkt er i 
overensstemmelse med følgende normer eller norma-tive 
dokumenter. 
EN 60745-1:2009 + A11:2010 
EN 60745-2-2:2010 
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011  
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008  
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009  
EN 61000-3-3:2008  
i henhold til bestemmelserne i direktiverne 
2011/65/EU (RoHs)  
2006/42/EF 
2004/108/EF

Winnenden, 2012-11-12

Rainer Kumpf 
Director Product Development
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

VEDLIGEHOLDELSE

Hold altid maskinens ventilationsåbninger rene.
Brug kun Milwaukee-tilbehør og Milwaukee-reservedele. 
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er 
beskrevet, skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se 
brochure garanti/kundeserviceadresser).
Ved opgivelse af type nr. der er angivet på maskinens 
effektskilt, kan De rekvirere en reservedelstegning, ved 
henvendelse til: Milwaukee Electric Tool, 
Max-Eyth-Straße 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLER

Læs brugsanvisningen nøje før 
ibrugtagning.

Før ethvert arbejde ved maskinen skal 
stikket tages ud af stikdåsen.

Elværktøj må ikke bortskaffes som 
almindeligt affald! I henhold til det 
europæiske direktiv 2002/96/EF om 
bortskaffelse af elektriske og elektroniske 
produkter og gældende national lovgivning 
skal brugt lværktøj indsamles separat og 
bortskaffes på en måde, der skåner miljøet 
mest muligt.

Kapslingsklasse II, el-værktøj, hvor 
beskyttelsen mod elektrisk stød ikke kun 
afhænger af basisisoleringen, men hvor 
beskyttelsesforanstaltninger, såsom dobbelt 
isolering eller forstærket isolering, tillige 
inder anvendelse.

TEKNISKE DATA Slagskruehoved

Nominel optagen effekt ...........................................................
Afgiven effekt ..........................................................................
Værktøjsholder .......................................................................
Drejningsmoment  ..................................................................
Omdrejningstal, ubelastet .......................................................
Slagantal.................................................................................
Vægt svarer til EPTA-procedure 01/2003 ...............................

Støjinformation
Måleværdier beregnes iht. EN 60745.
Værktøjets A-vægtede lydtrykniveau er typisk 
 Lydtrykniveau (K = 3 dB(A)) ..................................................
 Lydeffekt niveau  (K = 3 dB(A)) .............................................
Brug høreværn!

Vibrationsinformation
Samlede vibrationsværdier (værdisum for tre retninger) 
beregnet iht. EN 60745.
Vibrationseksponering a

h
 Skruning ..............................................................................
 Usikkerhed K .......................................................................

 ADVARSEL! Læs alle sikkerhedsanvisninger og 
øvrige vejledninger, også i den vedlagte brochure. I 
tilfælde af manglende overholdelse af 
advarselshenvisningerne og instrukserne er der risiko for 
elektrisk stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser. 
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til 
senere brug.

SIKKERHEDSHENVISNINGER

Bær høreværn. Støjpåvirkning kan bevirke tab af hørelse.
Når du udfører arbejde, der indebærer en risiko for, at 
skruen kan ramme skjulte strømledninger, skal du holde 
i maskinens isolerede greb. Skruens kontakt med en 
spændingsførende ledning kan sætte metalliske maskindele 
under spænding og medføre elektrisk stød.
Stikdåser udendørs skal være forsynet med 
fejlstrømssikringskontakter (FI,RCD,PRCD). Det forlanger 
installationsforskriften for Deres elektroanlæg. Overhold 
dette, når De bruger vores maskiner.
Ved skrueopgaver skal man sikre sig, at emnet ikke drejer 
med rundt.
Før ethvert arbejde ved maskinen skal stikket tages ud af 
stikdåsen.
Maskinen sluttes kun udkoblet til stikdåsen.
Tilslutningskablet holdes hele tiden væk fra maskinens 
arbejdsområde. Kablet ledes altid bort bag om maskinen.
Ved arbejdeboring i væg, loft eller gulv skal man passe på 
elektriske kabler, gas- og vandledninger.

TILTÆNKT FORMÅL

Slagnøglen kan anvendes til mange forskellige formål til at 
fastspænde og løsne skruer og møtrikker uafhængig af en 
nettilslutning.
Produktet må ikke anvendes på anden måde og til andre 
formål end foreskrevet.

NETTILSLUTNING

Tilslutning må kun foretages til enfaset vekselstrøm og kun 
til en netspænding, som er i overensstemmelse med 
angivelsen på mærkepladen. Tilslutning kan også ske til 
stikdåser uden beskyttelseskontakt, da kapslingsklasse II 
foreligger.

ADVARSEL

Svingningsniveauet, som er angivet i disse anvisninger, er målt i henhold til standardiseret måleprocedure ifølge EN 60745 og 
kan anvendes til indbyrdes sammenligning mellem el-værktøjer. Svingningsniveauet er ligeledes egnet som foreløbigt skøn 
over svingningsbelastningen. 
Det angivne svingningsniveau er baseret på el-værktøjets primære anvendelsesformål. Hvis el-værktøjet benyttes til andre 
formål, med andet indsatsværktøj eller ikke vedligeholdes tilstrækkeligt, kan svingningsniveauet afvige. Dette kan øge 
svingningsbelastningen over den samlede arbejdsperiode betydeligt. 
For en nøjagtig vurdering af svingningsbelastningen skal der også tages højde for de tidsperioder, hvor apparatet er slukket, 
eller hvor apparatet kører, men uden at være i anvendelse. Dette kan reducere svingningsbelastningen over den samlede 
arbejdsperiode betydeligt. 
Supplerende sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod påvirkninger fra svingninger skal iværksættes, f.eks.: 
Vedligeholdelse af el-værktøj og indsatsværktøj, varmholdelse af hænder, organisering af arbejdsprocesser. 
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 IPWE 400 RQ IPWE 520 RQ

.........................725 W ...........................725 W

.........................340 W ...........................340 W

.........................1/2"  ..............................3/4" 

.........................400 Nm .........................520 Nm

....................0-1700 min-1 ..................0-1700 min-1

..............1000-2600 min-1 ............1000-2500 min-1

..........................2,7 kg ............................2,8 kg

........................98,5 dB (A) ...................98,5 dB (A)

......................109,5 dB (A) .................109,5 dB (A)

........................15,9 m/s2.......................15,9 m/s2

..........................1,5 m/s2.........................1,5 m/s2

NORSK

CE-SAMSVARSERKLÆRING

Vi erklærer på eget ansvar at dette produktet stemmer 
overens med de følgende normer eller normative 
dokumenter.  
EN 60745-1:2009 + A11:2010 
EN 60745-2-2:2010 
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011  
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008  
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009  
EN 61000-3-3:2008  
i henhold til bestemmelsene i direktivene 
2011/65/EU (RoHs)  
2006/42/EF 
2004/108/EF

Winnenden, 2012-11-12

Rainer Kumpf 
Director Product Development
Autorisert til å utarbeide den tekniske dokumentasjonen

VEDLIKEHOLD

Hold alltid lufteåpningene på maskinen rene.
Bruk kun Milwaukee tilbehør og Milwaukee reservedeler. 
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut 
hos Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).
Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av 
apparatet hos din kundeservice eller direkte hos Milwaukee 
Electric Tool, Max-Eyth-Straße 10, D-71364 Winnenden, 
Germany. Oppgi maskintype og det tisifrete nummeret på 
typeskiltet. 

SYMBOLER

Les nøye gjennom bruksanvisningen før 
maskinen tas i bruk.

Trekk støpslet ut av stikkontakten før du 
begynner arbeider på maskinen.

Kast aldri elektroverktøy i 
husholdningsavfallet! I henhold til 
EU-direktiv 2002/96/EF om kasserte 
elektriske og elektroniske produkter og 
direktivets iverksetting i nasjonal rett, må 
elektroverktøy som ikke lenger skal brukes, 
samles separat og returneres til et 
miljøvennlig gjenvinningsanlegg.

Verneklasse II, elektroverktøy, vern mot 
elektriske slag beror ikke bare på 
basisisoleringen, men også på at i tillegg 
vernetiltak som dobbelte isolering eller 
forsterket isolering anvendes.

TEKNISKE DATA Slagskrutrekker

Nominell inngangseffekt .........................................................
Avgitt effekt .............................................................................
Verktøyholder .........................................................................
Dreiemoment  .........................................................................
Tomgangsturtall ......................................................................
Slagtall ....................................................................................
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2003 ..........................

Støyinformasjon
Måleverdier fastslått i samsvar med EN 60745.
Det A-bedømte lydnivået til maskinen er:
 Lydtrykknivå (K = 3 dB(A)) ....................................................
 Lydeffektnivå (K = 3 dB(A)) ...................................................
Bruk hørselsvern!

Vibrasjonsinformasjoner
Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) 
beregnet jf. EN 60745.
Svingningsemisjonsverdi a

h
 Skruing ................................................................................
 Usikkerhet K ........................................................................

 ADVARSEL! Les alle sikkerhetsinstrukser og 
bruksanvisninger, også de i den vedlagte brosjyren. Feil 
ved overholdelsen av advarslene og nedenstående 
anvisninger kan medføre elektriske støt, brann og/eller 
alvorlige skader.  
Ta godt vare på alle advarslene og informasjonene.

SPESIELLE SIKKERHETSHENVISNINGER

Bruk hørselsvern. Støy kan føre til tap av hørselen
Hold apparatet i de isolerte holdelatene, når arbeid 
utføres hvor skruen kan treffe skjulte strømledninger. 
Kontakt av skruen med en strømførende ledning kan sette 
apparatets metalldeler under spenning og føre til elektrisk 
slag.
Stikkontakter utendørs må være utstyrt med feilstrøm-
sikkerhetsbryter (FI,RCD,PRCD). Dette forlanges av 
installasjonsforskriften for elektroanlegg. Vennligst følg dette 
når du bruker vårt apparat.
Når skruer skrus inn eller ut må emnet være sikret slik at det 
ikke vris.
Trekk støpslet ut av stikkontakten før du begynner arbeider 
på maskinen.
Maskinen må være slått av når den koples til stikkontakten.
Hold ledningen alltid vekk fra maskinens virkeområde. Før 
ledningen alltid bakover fra maskinen.
Pass på kabler, gass- og vannledninger når du arbeider i 
vegger, tak eller gulv.

FORMÅLSMESSIG BRUK

Den slagtrekkeren kan brukes universelt til å feste og å løse 
skruer og muttere uavhengig av en nettforbindelse (støm).
Dette apparatet må kun brukes til de oppgitte formål.

NETTILKOPLING

Skal bare tilsluttes enfasevekselstrøm og bare til den på 
skiltet angitte nettspenning. Tilslutning til stikkontakter uten 
jordet kontakt er mulig fordi beskyttelse beskyttelsesklasse 
II er forhanden. 

ADVARSEL

Svingningsnivået som er angitt i denne instruksjonen er målt i overensstemmelse med målemetoden normert i direktiv EN 
60745 og kan brukes til å sammenligne elektromaskiner med hverandre. Den egner seg også for en foreløbig vurdering av 
svingningsbelastningen. 
Det angitte svingningsnivået representerer de hovedsaklige bruk av elektroverktøyet. Men anvendes elektroverktøyet for 
andre bruk med avvikende utskiftbare verktøy eller vedlikeholdet er utilstrekkelig, kan svingningsnivået være avvikende.
Dette kan forhøye svingningsbelastning betydelig over hele arbeidsperioden. For en nøyaktig vurdering av 
svingningsbelastningen må også det tas hensyn til tiden apparatet er avslått eller står på, men ikke er i bruk. Dette kan 
redusere svingningsbelastningen betydelig over hele arbeidsperioden.
Innfør også ekstra sikkerhetstiltak for å beskytte bruker mot utvirkingen av svingningene. Disse kan f.eks. være: vedlikehold 
av elektroverktøyet og det utskiftbare verktøyet, holde hendene varme, organisasjon av arbeidsforløpet. 
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 IPWE 400 RQ IPWE 520 RQ

.........................725 W ...........................725 W

.........................340 W ...........................340 W

.........................1/2"  ..............................3/4" 

.........................400 Nm .........................520 Nm

....................0-1700 min-1 ..................0-1700 min-1

..............1000-2600 min-1 ............1000-2500 min-1

..........................2,7 kg ............................2,8 kg

........................98,5 dB (A) ...................98,5 dB (A)

......................109,5 dB (A) .................109,5 dB (A)

........................15,9 m/s2.......................15,9 m/s2

..........................1,5 m/s2.........................1,5 m/s2

SVENSKA

CE-FÖRSÄKRAN

Vi intygar och ansvarar för, att denna produkt 
överensstämmer med följande norm och dokument  
EN 60745-1:2009 + A11:2010 
EN 60745-2-2:2010 
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011  
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008  
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009  
EN 61000-3-3:2008  
enl. bestämmelser och riktlinjerna  
2011/65/EU (RoHs)  
2006/42/EG 
2004/108/EG

Winnenden, 2012-11-12

Rainer Kumpf 
Director Product Development
Befullmäktigad att sammanställa teknisk dokumentation.

SKÖTSEL

Se till att motorhöljets luftslitsar är rena.
Använd endast Milwaukee-tillbehör och Milwaukee-
reservdelar. Komponenter, för vilka inget byte beskrivs, skall 
bytas ut hos Milwaukee-kundtjänst (se broschyren garanti-/
kundtjänstadresser).
Vid behov av sprängskiss, kan en sådan, genom att uppge 
maskinens art. nr. (som inns på typskylten) erhållas från: 
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Straße 10, 
D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLER

Läs instruktionen noga innan du startar 
maskinen.

Drag alltid ur kontakten när du utför arbeten 
på maskinen.

Elektriska verktyg får inte kastas i 
hushållssoporna! Enligt direktivet 2002/96/
EG som avser äldre elektrisk och 
elektronisk utrustning och dess tillämpning 
enligt nationell lagstiftning ska uttjänta 
elektriska verktyg sorteras separat och 
lämnas till miljövänlig återvinning.

Skyddsklass II, elverktyg där skyddet mot 
elektriska stötar inte bara hänför sig till en 
basisolering, utan som också har extra 
skyddsanordningar, som t.ex. en dubbel 
isolering eller en förstärkt isolering.

TEKNISKA DATA Slagskruvare

Nominell upptagen effekt ........................................................
Uteffekt ...................................................................................
Verktyginfästninge ..................................................................
Vridmoment  ...........................................................................
Obelastat varvtal.....................................................................
Slagtal.....................................................................................
Vikt enligt EPTA 01/2003 ........................................................

Bullerinformation
Mätvärdena har tagits fram baserande på EN 60745.
A-värdet av maskinens ljudtrycksnivå är 
 Ljudtrycksnivå (K = 3 dB(A)) .................................................
 Ljudeffektsnivå (K = 3 dB(A)) ................................................
Använd hörselskydd!

Vibrationsinformation
Totala vibrationsvärden (vektorsumma ur tre riktningar) 
framtaget enligt EN 60745.
Vibrationsemissionsvärde a

h
 Skruvning .............................................................................
 Onoggrannhet K ..................................................................

 VARNING! Läs alla säkerhetsanvisningar och andra 
tillhörande anvisningar, även de i den medföljande 
broschyren. Fel som uppstår till följd av att anvisningarna 
nedan inte följts kan orsaka elstöt, brand och/eller allvarliga 
kroppsskador. 
Förvara alla varningar och anvisningar för framtida 
bruk.

SÄKERHETSUTRUSTNING

Bär hörselskydd. Bullerbelastning kan orsaka 
hörselskador. 
Håll apparaten i de isolerade greppytorna när ni utför 
arbeten där skruven kan träffa dolda elkablar. Skruvens 
kontakt med en strömförande ledning kan sätta apparatdelar 
av metall under spänning och leda till elektrisk stöt.
Anslut alltid verktyget till  via en felströmbrytare (FI, RCD, 
PRCD) vid användning utomhus.
Vid i- och urdragning av skruvar skall arbetssycket säkras 
så att det ej kommer i rotation.
Drag alltid ur kontakten när du utför arbeten på maskinen.
Maskinen skall vara frånkopplad  innan den anslutes till 
väggurtag.
Nätkabeln skall alltid hållas ifrån arbetsområdet. Lägg 
kabeln bakåt i förhållande till arbetsriktningen.
Vid arbetenborrning i vägg, tak eller golv, var alltid observant 
på beintliga el-, gas- eller vattenledningar.

ANVÄND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Denna slagskruvdragare kan användas universellt både för 
att ta loss och skruva i skruvar och muttrar helt oberoende 
av en elanslutning.
Maskinen får endast användas för angiven tillämpning.

NÄTANSLUTNING

Får endast anslutas till 1-fas växelström och till den 
spänning som anges på dataskylten. Anslutning kan även 
ske till eluttag utan skyddskontakt, eftersom konstruktionen 
motsvarar skyddsklass II. 

VARNING

Den i de här anvisningarna angivna vibrationsnivån har uppmätts enligt ett i EN 60745 normerat mätförfarande och kan 
användas vid jämförelse mellan olika elverktyg. Nivån är även lämplig att använda vid en preliminär bedömning av 
vibrationsbelastningen. 
Den angivna vibrationsnivån representerar den huvudsakliga användningen av det aktuella elverktyget. Men om elverktyget 
ska användas i andra användningsområden, tillsammans med avvikande insatsverktyg eller efter otillräckligt underhåll, kan 
vibrationsnivån skilja sig. Det kan öka vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden. 
För att få en exaktare bedömning av vibrationsbelastningen ska även den tid beaktas, under vilken elverktyget är avstängt 
eller är påslaget, utan att det verkligen används. Det kan reducera vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden. 
Lägg som skydd för användaren fast extra säkerhetsåtgärder mot vibrationernas verkan, som till exempel: underhåll av 
elverktyg och insatsverktyg, varmhållning av händer och organisering av arbetsförlopp. 

SVENSKA
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 IPWE 400 RQ IPWE 520 RQ

.........................725 W ...........................725 W

.........................340 W ...........................340 W

.........................1/2"  ..............................3/4" 

.........................400 Nm .........................520 Nm

....................0-1700 min-1 ..................0-1700 min-1

..............1000-2600 min-1 ............1000-2500 min-1

..........................2,7 kg ............................2,8 kg

........................98,5 dB (A) ...................98,5 dB (A)

......................109,5 dB (A) .................109,5 dB (A)

........................15,9 m/s2.......................15,9 m/s2

..........................1,5 m/s2.........................1,5 m/s2

SUOMI

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Todistamme täten ja vastaamme yksin siitä, että tämä tuote 
on allalueteltujen standardien ja standardoimisasiakirjojen 
vaatimusten mukainen. 
EN 60745-1:2009 + A11:2010 
EN 60745-2-2:2010 
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011  
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008  
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009  
EN 61000-3-3:2008  
seuraavien sääntöjen mukaisesti 
2011/65/EU (RoHs)  
2006/42/EY 
2004/108/EY

Winnenden, 2012-11-12

Rainer Kumpf 
Director Product Development
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

HUOLTO

Pidä moottorin ilmanottoaukot puhtaina.
Käytä ainoastaan Milwaukee lisätarvikkeita ja Milwaukee 
varaosia. Mikäli jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, 
tarvitsee vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee 
palvelupisteistä (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/ 
palvelupisteiden osoitteista)
Tarpeen vaatiessa voit pyytää lähettämään laitteen 
kokoonpanopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven 
kymmennumeroisen numeron seuraavasta osoitteesta: 
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Straße 10, 
D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLIT

Lue käyttöohjeet huolelleisesti, ennen 
koneen käynnistämistä.

Irrota aina pistotulppa seinäkoskettimesta 
ennen koneeseen tehtäviä toimempiteitä.

Älä hävitä sähkötyökalua tavallisen 
kotitalousjätteen mukana! Vanhoja sähkö- 
ja elektroniikkalaitteita koskevan 
EU-direktiivin 2002/96/ETY ja sen 
maakohtaisten sovellusten mukaisesti 
käytetyt sähkötyökalut on toimitettava 
ongelmajätteen keräyspisteeseen ja 
ohjattava ympäristöystävälliseen 
kierrätykseen.

II luokan sähkötyökalu, jonka 
sähköiskusuojaus ei ole riippuvainen vain 
peruseristyksestä, vaan 
lisäturvatoimenpiteistä, kuten 
kaksinkertaisesta eristyksestä tai 
vahvistetusta eristyksestä.

TEKNISET ARVOT Iskupora

Nimellinen teho .......................................................................
Antoteho .................................................................................
Talttapidin ...............................................................................
Vääntömomentti  ....................................................................
Kuormittamaton kierrosluku  ...................................................
Iskutaajuus .............................................................................
Paino EPTA-menettelyn 01/2003 mukaan ..............................

Melunpäästötiedot
Mitta-arvot määritetty EN 60745 mukaan.
Yleensä työkalun A-luokan melutaso 
 Melutaso (K = 3 dB(A)) ..........................................................
 Äänenvoimakkuus (K = 3 dB(A)) ...........................................
Käytä kuulosuojaimia!

Tärinätiedot
Värähtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) 
mitattuna EN 60745 mukaan.
Värähtelyemissioarvo a

h
 Ruuvinvääntö .......................................................................
 Epävarmuus K .....................................................................

 VAROITUS! Lue kaikki, myös oheistetussa 
esitteessä annetut turvallisuusmääräykset ja 
käyttöohjeet. Turvallisuusohjeiden noudattamisen 
laiminlyönti saattaa johtaa sähköiskuun, tulipaloon ja/tai 
vakavaan loukkaantumiseen. 
Säilytä kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta 
varten.

TURVALLISUUSOHJEET

Käytä korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa 
kuuloa.
Pitele laitteesta kiinni sen eristetyistä kahvoista 
suorittaessasi töitä, joiden aikana ruuvi saattaa osua 
piilossa oleviin sähköjohtoihin. Ruuvin kosketus 
jännitteelliseen johtoon saattaa tehdä laitteen metalliosat 
jännitteellisiksi ja aiheuttaa sähköiskun.
Ulkokäytössä olevat pistorasiat on varustettava vikavirta-
suojakytkimillä (FI, RCD PRCD) sähkölaitteistosi 
asennusmääräyksen mukaisesti. Muista tarkistaa, että laite 
liitetään ulkokäytössä ulkopistorasiaan ja neuvottele asiasta 
sähköasentajasi kanssa.
Ruuvauksen aikana työkappaleen on oltava kunnolla 
kiinnitettynä pyörimisen estämiseksi.
Irrota aina pistotulppa seinäkoskettimesta ennen koneeseen 
tehtäviä toimempiteitä.
Varmista, että kone on sammutettu ennen kytkemistä 
sähköverkkoon.
Pidä sähköjohto poissa koneen käyttöalueelta. Siirrä se aina 
taaksesi.
Varo seinään, kattoon  tai lattiaan porattaessa osumasta 
sähköjohtoon, kaasu- ja vesijohtoihin. 

TARKOITUKSENMUKAINEN KÄYTTÖ

Iskuruuvinväännin sopii verkosta riippumattomaan ruuvien 
ja muttereiden kiristämiseen ja irroittamiseen yleiskäytössä.
Äla käytä tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

VERKKOLIITÄNTÄ

Yhdistä ainoastaan yksivaiheiseen vaihtovirtaan, jonka 
verkkojännite on sama kuin tyyppikilvessä ilmoitettu. Myös 
liittäminen maadoittamattomiin pistorasioihin on mahdollista, 
sillä rakenne vastaa turvallisuusluokkaa II. 

VAROITUS

Näissä ohjeissa mainittu värähtelytaso on mitattu EN 60745 -standardin mukaisella mittausmenetelmällä ja sitä voidaan 
käyttää sähkötyökalujen vertaamiseen. Sitä voidaan käyttää myös värähtelyrasituksen väliaikaiseen arviointiin. 
Mainittu värähtelytaso edustaa sähkötyökalun pääasiallista käyttöä. Jos sähkötyökalua kuitenkin käytetään muihin tehtäviin, 
poikkeavin työkaluin tai riittämättömästi huoltaen, värähtelytaso voi olla erilainen. Se voi korottaa värähtelyrasitusta koko 
työajan osalta. 
Tarkan värähtelyrasituksen toteamiseen tulee ottaa huomioon aika, jona laite on kytketty pois tai on kylläkin päällä, mutta ei 
käytössä. Se voi pienentää värähtelyrasitusta koko työajan osalta. 
Määrittele lisäturvatoimenpiteitä käyttäjän suojaamiseksi värinöiden vaikutukselta, kuten esimerkiksi: sähkötyökalujen ja 
käyttötyökalujen huolto, käsien lämpiminä pitäminen, työvaiheiden organisaatio. 

SUOMI
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 IPWE 400 RQ IPWE 520 RQ

.........................725 W ...........................725 W

.........................340 W ...........................340 W

.........................1/2"  ..............................3/4" 

.........................400 Nm .........................520 Nm

....................0-1700 min-1 ..................0-1700 min-1

..............1000-2600 min-1 ............1000-2500 min-1

..........................2,7 kg ............................2,8 kg

........................98,5 dB (A) ...................98,5 dB (A)

......................109,5 dB (A) .................109,5 dB (A)

........................15,9 m/s2.......................15,9 m/s2

..........................1,5 m/s2.........................1,5 m/s2

ÅËËÇNÉÊÁ

ÄÇËÙÓÇ ÐÉÓÔÏÔÇÔÁÓ ÅÊ

Äçëþíïõìå ìå áðïêëåéóôéêÞ ìáò åõèýíç, üôé áõôü ôï ðñïúüí 
áíôáðïêñßíåôáé óôá áêüëïõèá ðñüôõðá Þ Ýããñáöá 
ôõðïðïßçóçò. 
EN 60745-1:2009 + A11:2010 
EN 60745-2-2:2010 
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011  
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008  
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009  
EN 61000-3-3:2008  
jへたlのちg たi kすな hすgkうつiすな kのち てhさけすほち 
2011/65/EU (RoHs)  
2006/42/EK 
2004/108/EK

Winnenden, 2012-11-12

Rainer Kumpf 
Director Product Development
《つてにjすてhてkさたえちてな ちg jにちkうつiす kてち kiぬちすせふ lうせiそて. 

ÓÕÍÔÇÑÇÓÇ

Äéáôçñåßôå ðÜíôïôå ôéò ó÷éóìÝò åîáåñéóìïý óôç ìç÷áíÞ 
êáèáñÝò.

×ñçóéìïðïéåßôå ìüíï ðñüóè. åîáñôÞìáôá Milwaukee êáé 
áíôáëëáêôéêÜ Milwaukee. Êáôáóê. ôìÞìáôá, ðïõ ç áëëáãÞ 
ôïõò äåí ðåñéãñÜöåôáé, áíôéêáèéóôþíôáé óå ìéá ôå÷íéêÞ 
õðïóôÞñéîç ôçò Milwaukee (âëÝðå öõëëÜäéï åããýçóç/ 
äéåõèýíóåéò ôå÷íéêÞò õðïóôÞñéîçò).

¼ôáí ÷ñåéÜæåôáé, ìðïñåßôå íá æçôÞóåôå Ýíá ó÷Ýäéï 
óõíáñìïëüãçóçò ôçò óõóêåõÞò, äßíïíôáò ôïí ôýðï ôçò 
ìç÷áíÞò êáé ôï äåêáøÞöéï áñéèìü óôçí ðéíáêßäá éó÷ýïò, 
áðü ôï êÝíôñï óÝñâéò Þ áðåõèåßáò áðü ôç ößñìá Milwaukee 
Electric Tool, Max-Eyth-Straße 10, D-71364 Winnenden, 
Germany.

ÓÕÌÂÏËÁ

Ðáñáêáëþ äéáâÜóôå ó÷ïëáóôéêÜ ôéò 
ïäçãßåò ÷ñÞóçò ðñéí áðü ôçí Ýíáñîç 
ëåéôïõñãßáò.

Ðñéí áðü êÜèå åñãáóßá óôç ìç÷áíÞ 
ôñáâÜôå ôï öéò áðü ôçí ðñßæá.

‒さち ヾikうki kg さそiせkとすせう iとけgそiかg jkてち 
せうhて てすせすgせほち gヾてととすµµうkのち! ぇへµlのちg µi 
kさち iにとのヾgはせお てhさけかg 2002/96/《【 ヾiとか 
さそiせkとすせほち せgす さそiせkとてちすせほち jにjせiにほち せgす 
kさち iちjのµうkのjお kさな jkて iしちすせふ hかせgすて, kg 
さそiせkとすせう iとけgそiかg ヾとえヾiす ちg jにそそえけてちkgす 
つiぬのとすjkう せgす ちg  ヾすjkとえlてちkgす けすg 
gちgせへせそのjさ µi kとふヾて lすそすせふ ヾとてな kて 
ヾiとすくうそそてち.

【gkさけてとかg ヾとてjkgjかgな II, さそiせkとすせふ 
iとけgそiかて, jkて てヾてかて さ ヾとてjkgjかg えちgちkす 
さそiせkとてヾそさつかgな hiち iつgとkうkgす たふちて gヾふ kさ 
くgjすせお たふちのjさ, gそそう gヾふ kさち ilgとたてけお 
ヾとふjしikのち ヾとてjkgkiにkすせほち たえkとのち ふヾのな 
hすヾそお たふちのjさ お iちすjぬにたえちさ たふちのjさ.

ÔÅ×ÍÉÊÁ ÓÔÏÉ×ÅÉÁ 【gkjgくかhす せとてへjさな
ÏíïìáóôéêÞ éó÷ýò ............................................................
Áðïäéäüìåíç éó÷ýò ..........................................................
Õðïäï÷Þ êáôóáâéäüëáìáò (ìðéô) .......................................
ÑïðÞ óôñÝøçò  ................................................................
Áñéèìüò óôñïöþí ÷ùñßò öïñôßï .......................................
ÌÝãéóôïò áñéèìüò êñïýóåùí ............................................
〈うとてな jへたlのちg たi kさ hすghすせgjかg EPTA 01/2003 ..................

ぃそさとてlてとかiな してとへくてに
ÔéìÝò ìÝôñçóçò åîáêñéâùìÝíåò êáôÜ EN 60745.
ÔõðéêÞ Á áîéïëïãçìÝíç óôÜèìç èïñýâïõ:
 ÓôÜèìç ç÷çôéêÞò ðßåóçò (K = 3 dB(A)) ..............................
 ÓôÜèìç ç÷çôéêÞò éó÷ýïò (K = 3 dB(A)) ...............................
ÖïñÜôå ðñïóôáóßá áêïÞò (ùôáóðßäåò)!

ぃそさとてlてとかiな hてちおjiのち
ゃそすせえな kすµえな せとghgjµほち (うしとてすjたg hすgちにjたうkのち kとすほち 
hすiにしへちjiのち) iつgせとすくほしさせgち jへµのちg µi kg ヾとふkにヾg EN 60745.
ぉすたお iせヾてたヾおな hてちおjiのち a

h
 

 〈かhのたg ................................................................................
 ]ちgjlうそiすg K ......................................................................

 ぃぅぁEI〉ぁぃぁI『ぇ『! 〉すgくうjki ふそiな kすな ゃヾてhiつiすな 
gjlgそiかgな せgす kすな ぁhさけかiな, せgす gにkえな jkて 
iヾすjにちgヾkふたiちて lにそそうhすて. ]たえそiすiな せgkう kさち kおとさjさ kのち 
ヾとてiすhてヾてすさkすせほち にヾてhiかつiのち たヾてとiか ちg ヾとてせgそえjてにち 
さそiせkとてヾそさつかg, せかちhにちて ヾにとせgけすうな お/せgす jてくgとてへな 
kとgにたgkすjたてへな.  
fにそうつki ふそiな kすな ヾとてiすhてヾてすさkすせえな にヾてhiかつiすな せgす 
てhさけかiな けすg せうしi たiそそてちkすせお ぬとおjさ. 

ÅÉÄÉÊÅÓ ÕÐÏÄÅÉÎÅÉÓ ÁÓÖÁËÅÉÁÓ

ÖïñÜôå ùôïáóðßäåò. Ç åðßäñáóç èïñýâïõ ìðïñåß íá 
ðñïêáëÝóåé áðþëåéá áêïÞò.

【とgkうki kさ jにjせiにお gヾふ kすな たてちのたえちiな iヾすlうちiすiな 
jにけせとうkさjさな, ふkgち iせkiそiかki iとけgjかiな, jkすな てヾてかiな さ 
くかhg しg たヾてとてへji ちg えとしiす ji iヾglお たi せとにlてへな 
gけのけてへな とiへたgkてな.  『 iヾglお kさな くかhgな た’ えちg 
さそiせkとてlふとて せgそほhすて たヾてとiか ちg ヾとてせgそえjiす kさ たikglてとう 
とiへたgkてな jkg たikgそそすせう iつgとkおたgkg kさな jにjせiにおな せgす ちg 
てhさけおjiす ji さそiせkとてヾそさつかg.
Ïé ìðñßæåò óôïõò åîùôåñéêïýò ÷þñïõò ðñÝðåé íá åßíáé 
åîïðëéóìÝíåò ìå ìéêñïáõôüìáôïõò äéáêüðôåò ðñïóôáóßáò 
(FI, RCD, PRCD). Áõôü áðáéôåß ï ó÷åôéêüò êáíïíéóìüò áðü 
ôçí çëåêôñéêÞ óáò åãêáôÜóôáóç. ÐñïóÝîôå ðáñáêáëþ áõôü 
ôï óçìåßï êáôÜ ôç ÷ñÞóç ôçò óõóêåõÞò ìáò.

ÊáôÜ ôï âßäùìá êáé ôï îåâßäùìá ôùí âéäþí ðñÝðåé ôï 
åðåîåñãáæüìåíï êïììÜôé íá åßíáé áóöáëéóìÝíï Ýôóé, þóôå 
íá ìçí ìðïñåß íá ðåñéóôñáöåß.

Ðñéí áðü êÜèå åñãáóßá óôç ìç÷áíÞ ôñáâÜôå ôï öéò áðü ôçí 
ðñßæá.

ÓõíäÝåôå ôç ìç÷áíÞ óôçí ðñßæá ìüíï, åöüóïí âñßóêåôáé 
áðåíåñãïðïéçìÝíç.

ÊñáôÜôå ôï êáëþäéï óýíäåóçò ðÜíôïôå ìáêñéÜ áðü ôçí 
ðåñéï÷Þ äñÜóçò ôçò ìç÷áíÞò. ÐåñíÜôå ôï êáëþäéï ðÜíôïôå 
ðßóù áðü ôç ìç÷áíÞ.

ÊáôÜ ôéò åñãáóßåò óôïí ôïß÷ï, óôçí ïñïöÞ Þ óôï äÜðåäï 
ðñïóÝ÷åôå ãéá ôõ÷üí çëåêôñéêÜ êáëþäéá êáé ãéá óùëÞíåò 
áåñßïõ êáé íåñïý.

×ÑÇÓÇ ÓÕÌÖÙÍÁ ÌÅ ÔÏ ÓÊÏÐÏ ÐÑÏÏÑÉÓÌÏÕ

ぁ せとてにjkすせふな くすhのkおとgな ヾとてjlえとiす ヾてそそえな hにちgkふkさkiな 
ぬとおjさな けすg kて くかhのたg せgす つiくかhのたg くすhほち せgす ヾgつすたghすほち, 
gちiつうとkさkg gヾふ kて とiへたg kてに hすせkへてに.
ÁõôÞ ç óõóêåõÞ åðéôñÝðåôáé íá ÷ñçóéìïðïéçèåß ìüíï 
óýìöùíá ìå ôïí áíáöåñüìåíï óêïðü ðñïïñéóìïý.

ÓÕÍÄÅÓÇ ÓÔÏ ÇËÅÊÔÑÉÊÏ ÄÉÊÔÕÏ

ÓõíäÝåôå ìüíï óå ìïíïöáóéêü åíáëëáóóüìåíï ñåýìá êáé 
ìüíï óå ôÜóç äéêôýïõ üðùò áíáöÝñåôáé óôçí ðéíáêßäá 
ôå÷íéêþí ÷áñáêôçñéóôéêþí. Ç óýíäåóç åßíáé åðßóçò åöéêôÞ 
óå ðñßæåò ÷ùñßò ðñïóôáóßá åðáöÞò, äéüôé õðÜñ÷åé ìéá äïìÞ 
ôçò êáôçãïñßáò ðñïóôáóßáò II.

ぃぅぁEI〉ぁぃぁI『ぇ『
ぉて gちgliとふたiちて j’ gにkえな kすな てhさけかiな iヾかヾihて hてちおjiのち えぬiす たikとさしiか たi たすg kにヾてヾてすさたえちさ jへたlのちg たi kて EN 60745 たえしてhて 
たえkとさjさな せgす たヾてとiか ちg ぬとさjすたてヾてすさしiか けすg kさ jへけせとすjさ kのち さそiせkとすせほち iとけgそiかのち たikgつへ kてにな. ]にkふ iかちgす iヾかjさな せgkうそそさそて 
けすg たすg ヾとてjのとすちお iせkかたさjさ kさな iヾすくうとにちjさ kのち hてちおjiのち. 
ぉて gちgliとふたiちて iヾかヾihて hてちおjiのち gちkすヾとてjのヾiへiす kすな せへとすiな ぬとおjiすな kてに さそiせkとすせてへ iとけgそiかてに. 《うち ふたのな kて さそiせkとすせふ 
ぬとさjすたてヾてすiかkgす ji うそそiな ぬとおjiすな, たi hすglてとikすせう iとけgそiかg ilgとたてけおな お gちiヾgとせお jにちkおとさjさ, たヾてとiか ちg にヾうとつiす gヾふせそすjさ 
kてに iヾすヾえhてに hてちおjiのち. ]にkふ たヾてとiか ちg gにつおjiす jさたgちkすせう kさち iヾすくうとにちjさ kのち hてちおjiのち けすg kさ jにちてそすせお hすうとせiすg kさな 
iとけgjかgな. 
dすg たすg gせとすくお iせkかたさjさ kさな iヾすくうとにちjさな kのち hてちおjiのち てliかそてにち iヾかjさな ちg そgたくうちてちkgす にヾふねさ てす ぬとふちてす, jkてにな てヾてかてにな さ 
jにjせiにお iかちgす gヾiちiとけてヾてすさたえちさ お iかちgす たiち iちiとけてヾてすさたえちさ gそそう hiち ぬとさjすたてヾてすiかkgす ヾとgけたgkすせう. ]にkふ たヾてとiか ちg たiすほjiす 
jさたgちkすせう kさち iヾすくうとにちjさ kのち hてちおjiのち けすg kさ jにちてそすせお hすうとせiすg kさな iとけgjかgな. 
【gしてとかこiki ヾとふjしikg たえkとg gjlgそiかgな けすg kさち ヾとてjkgjかg kてに ぬiすとすjkお gヾふ kさち iヾかhとgjさ kのち hてちおjiのち ふヾのな けすg 
ヾgとうhiすけたg: ぇにちkおとさjさ kてに さそiせkとすせてへ iとけgそiかてに せgす kのち iとけgそiかのち ilgとたてけおな, hすgkさとiかki こijkう kg ぬえとすg, てとけうちのjさ kのち 
hすghすせgjすほち iとけgjかgな. 

ÅËËÇNÉÊÁ
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 IPWE 400 RQ IPWE 520 RQ

.........................725 W ...........................725 W

.........................340 W ...........................340 W

.........................1/2"  ..............................3/4" 

.........................400 Nm .........................520 Nm

....................0-1700 min-1 ..................0-1700 min-1

..............1000-2600 min-1 ............1000-2500 min-1

..........................2,7 kg ............................2,8 kg

........................98,5 dB (A) ...................98,5 dB (A)

......................109,5 dB (A) .................109,5 dB (A)

........................15,9 m/s2.......................15,9 m/s2

..........................1,5 m/s2.........................1,5 m/s2

TÜRKÇE

CE UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak bu ürünün  aşağıdaki normlara ve norm 
dokümanlarına uygunluğunu beyan ederiz: 
EN 60745-1:2009 + A11:2010 
EN 60745-2-2:2010 
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011  
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008  
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009  
EN 61000-3-3:2008  
yönetmelik hükümleri  
2011/65/EU (RoHs)  
2006/42/EC 
2004/108/EC

Winnenden, 2012-11-12

Rainer Kumpf 
Director Product Development
Teknik evrakları hazırlamakla görevlendirilmiştir. 

BAKIM

Aletin havalandırma aralıklarını daima temiz tutun.
Sadece Milwauke aksesuarı ve yedek parçası kullanın. 
Nasıl değiştirileceği açıklanmamış olan yapı parçalarını bir 
Milwauke müşteri servisinde değiştirin (Garanti ve servis 
adresi broşürüne dikkat edin).
Gerektiği takdirde aletin dağınık görünüş şeması, alet tipinin 
ve tip etiketi üzerindeki on hanelik sayının bildirilmesi 
koşuluyla müşteri servisinden veya doğrudan Milwaukee 
Electric Tool, Max-Eyth-Straße 10, D-71364 Winnenden, 
Germany adresinden istenebilir.

SEMBOLLER

Lütfen aleti çalıştırmadan önce kullanma 
kılavuzunu dikkatli biçimde okuyun.

Aletin kendinde bir çalışma yapmadan önce 
işi prizden çekin.

Elektrikli el aletlerini evdeki çöp kutusuna 
atmayınız! Kullanılmıs elektrikli aletleri, 
elektrik ve elektronikli eski cihazlar 
hakkındaki 2002/96/EC Avrupa 
yönergelerine göre ve bu yönergeler ulusal 
hukuk kurallarına göre uyarlanarak, ayrı 
olarak toplanmalı ve çevre sartlarına uygun 
bir sekilde tekrar degerlendirmeye 
gönderilmelidir.

Koruma sınıfı II, elektrik tepkisine karşı 
korumanın sadce baz izolasyonuna bağlı 
olmayan elektro alet, bilakis çift izolasyon 
veya takviye edilen izolasyon gini ek 
koruyucu tedbirler uygulanır. 

TEKNIK VERILER Vurmalı vida
Giriş gücü ...............................................................................
Çıkış gücü...............................................................................
Tornavida ucu kovanı..............................................................
Tork  ........................................................................................
Boştaki devir sayısı.................................................................
Maksimum darbe sayısı..........................................................
Ağırlığı ise EPTA-üretici 01/2003‘e göre. ................................
Gürültü bilgileri
Ölçüm değerleri EN 60745 e göre belirlenmektedir.
Aletin A değerlendirmeli gürültü seviyesi tipik olarak şu 
değerdedir: 
 Ses basıncı seviyesi (K = 3 dB(A)) ........................................
 Akustik kapasite seviyesi (K = 3 dB(A)) ................................
Koruyucu kulaklık kullanın!
Vibrasyon bilgileri
Toplam titreşim değeri (üç yönün vektör toplamı) EN 60745’e 
göre belirlenmektedir:
titreşim emisyon değeri a

h
 Vida ile tutturma ...................................................................
 Tolerans K ............................................................................

 UYARI! Güvenlikle ilgili bütün açıklamaları, 
talimatları ve ilişikteki broşürde yazılı bulunan hususları 
okuyunuz. Açıklanan uyarılara ve talimat hükümlerine 
uyulmadığı takirde elektrik çarpmalarına, yangınlara ve/veya 
ağır yaralanmalara neden olunabilir.  
Bütün uyarıları ve talimat hükümleini ileride kullanmak 
üzere saklayın.

GÜVENLIĞINIZ IÇIN TALIMATLAR
Koruyucu kulaklık kullanın. Çalışırken çıkan gürültü işitme 
kayıplarına neden olabilir.
Vidayı büken ve elektrik hattına maruz kalabilen 
çalışmalar yaparken cihazın izole edilmiş bulunan 
tutacak kolundan tutun. Voltaj altında kalan vida ile temas 
edilmesi, metal cihaz parçalarına elektrik akımı verebilir ve 
bu da elektrik çarpmasına neden ol
Açık havadaki prizler hatalı akım koruma şalteri (FI, RCD, 
PRCD) ile donatılmış olmalıdır. Bu, elektrik tesisatınızdaki 
bir zorunluluktur. Lütfen aletimizi kullanırken bu hususa 
dikkat edin.
Vidalar takılıp sökülürken iş parçası dönmeye karşı 
emniyete alınmalıdır.
Aletin kendinde bir çalışma yapmadan önce işi prizden 
çekin.
Aleti sadece kapalı iken prize takın.
Bağlantı kablosunu aletten uzak tutun. Kablo daima aletin 
arkasında olmalıdır ve toplanmamalıdır.
Duvar, tavan ve zeminde delik açarken elektrik kablolarına, 
gaz ve su borularına dikkat edin.

KULLANIM

Darbeli tork anahtarı elektrik akımı şebekesinden bağımsız 
olarak vida ve somunların sıkılıp gevşetilmesinde çok yönlü 
olarak kullanılabilir.
Bu alet sadece belirtiği gibi ve usulüne uygun olarak 
kullanılabilir.

ŞEBEKE BAĞLANTISI
Aleti sadece tek fazlı alternatif akıma ve tip etiketi üzerinde 
belirtilen şebeke gerilimine bağlayın. yapısı Koruma sınıfı 
II’ye girdiğinden alet koruyucu kontaksız prize de 
bağlanabilir.

UYARI

Bu talimatlarda belirtilen titreşim seviyesi, EN 60745 standardına uygun bir ölçme metodu ile ölçülmüştür ve elektrikli el aletleri 
birbiriyle karşılaştırmak için kullanılabilir. Ölçüm sonuçları ayrıca titreşim yükünün geçici değerlendirmesi için de uygundur.
Belirtilen titreşim seviyesi, elektrikli el aletinin genel uygulamaları için geçerlidir. Ancak elektrikli el aleti başka uygulamalar için, 
farklı eklenti parçalarıyla ya da yetersiz bakım koşullarında kullanılırsa, titreşim seviyesi farklılık gösterebilir. Bu durumda, 
titreşim yükü toplam çalışma zaman aralığı içerisinde belirgin ölçüde yükselebilir.
Titreşim yükünün tam bir değerlendirmesi için ayrıca cihazın kapalı olduğu süreler ve cihazın çalışır durumda olduğu, ancak 
gerçek kullanımda bulunmadığı süreler de dikkate alınmalıdır. Böylelikle, toplam çalışma zamanı aralığı boyunca meydana 
gelen titreşim yükü belirgin ölçüde azaltılabilir.
Kullanıcıyı titreşimlerin etkisinden korumak üzere, örneğin elektrikli el aletlerinin ve eklenti parçalarının bakımı, ellerin sıcak 
tutulması ve iş akışlarının organizasyonu gibi ek güvenlik tedbirleri belirleyiniz.

TÜRKÇE
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 IPWE 400 RQ IPWE 520 RQ

.........................725 W ...........................725 W

.........................340 W ...........................340 W

.........................1/2"  ..............................3/4" 

.........................400 Nm .........................520 Nm

....................0-1700 min-1 ..................0-1700 min-1

..............1000-2600 min-1 ............1000-2500 min-1

..........................2,7 kg ............................2,8 kg

........................98,5 dB (A) ...................98,5 dB (A)

......................109,5 dB (A) .................109,5 dB (A)

........................15,9 m/s2.......................15,9 m/s2

..........................1,5 m/s2.........................1,5 m/s2

ČESKY

CE-PROHLÁŠENÍ O SHODD  
Se vší zodpovEdností prohlašujeme, že tento výrobek 
odpovídá následujícím normám a normativním 
dokument]m: 
EN 60745-1:2009 + A11:2010 
EN 60745-2-2:2010 
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011  
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008  
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009  
EN 61000-3-3:2008  
v souladu se smErnicemi EHS č. 
2011/65/EU (RoHs)  
2006/42/ES 
2004/108/ES

Winnenden, 2012-11-12

Rainer Kumpf 
Director Product Development
ZplnomocnEn k sestavování technických podklad].

ÚDRŽBA
VEtrací štErbiny náUadí udržujeme stále čisté.
Používat výhradnE pUíslušenství Milwaukee a náhradní díly 
Milwaukee. Díly jejichž výmEny nebyla popsána, nechte 
vymEnit v autorizovaném servisu (viz.”Záruky / Seznam 
servisních míst)
PUi potUebE podrobného rozkresu konstrukce, oslovte 
informací o typu a desetimístném objednacím čísle pUímo 
servis a nebo výrobce, Milwaukee Electric Tool, 
Max-Eyth-Straße 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

PUed spuštEnám stroje si pečlivE pročtEte 
návod k používání.

PUed zahájením veškerých prací na vrtacím 
kladivu vytáhnout sí[ovou zástrčku ze 
zásuvky. 

Elektrické náradí nevyhazujte do 
komunálního odpadu! Podle evropské 
smernice 2002/96/EC o nakládání s 
použitými elektrickými a elektronickými 
zarízeními a odpovídajících ustanovení 
právních predpisu jednotlivých zemí se 
použitá elektrická náradí musí sbírat 
oddelene od ostatního odpadu a podrobit 
ekologicky šetrnému recyklování.

TUída ochrany II, elektrické náUadí, u 
kterého ochrana proti úrazu elektrickým 
proudem nezávisí pouze na základní 
izolaci, nýbrž i na pUijetí dalších ochranných 
opatUení, jako provedení s dvojitou nebo 
zesílenou izolací.

TECHNICKÁ  DATA  Nárazový utahovák

Jmenovitý pUíkon ....................................................................
OdbEr......................................................................................
Uchycení nástroje ...................................................................
Kroutící moment  ....................................................................
Počet otáček pUi bEhu naprázdno ...........................................
Počet úder] pUi zatížení..........................................................
Hmotnost podle provádEcího pUedpisu EPTA 01/2003 ...........

Informace o hluku
NamEUené hodnoty odpovídají EN 60745.
Typická vážená 
 Hladina akustického tlaku (K = 3 dB(A)) ...............................
 Hladina akustického výkonu   (K = 3 dB(A)) ..........................
Používejte chrániče sluchu !
Informace o vibracích
Celkové hodnoty vibrací (vektorový součet tUí smEr]) zjištEné
ve smyslu EN 60745.
Hodnota vibračních emisí a

h
 Šroubování ..........................................................................
 Kolísavost K .........................................................................

 VAROVÁNI! Seznamte se se všemi bezpečnostními 
pokyny a sice i s pokyny v pUiložené brožuUe. Zanedbání 
při dodržování varovných upozornění a pokynů mohou mít 
za následek úder elektrickým proudem, požár a/nebo těžká 
poranění.  
Všechna varovná upozornEní a pokyny do budoucna 
uschovejte.

SPECIÁLNÍ  BEZPEČNOSTNÍ  UPOZORNDNÍ
Používejte chrániče sluchu. P]sobením hluku m]že dojít 
k poškození sluchu.
PUístroj držte za izolované plochy, pokud provádíte 
práce, pUi kterých m]že šroub zasáhnout skrytá 
elektrická vedení. Kontakt šroubu s vedením pod napEtím 
m]že pUivést napEtí na kovové části pUístroje a zp]sobit 
elektrický ráz.
Ve venkovním prostUedí musí být zásuvky vybaveny 
proudovým chráničem (FI, RCD, PRCD). Je to vyžadováno 
instalačním pUedpisem pro toto el.zaUízení. Dodržujte ho pUi 
používání tohoto náUadí, prosím. 
PUi zavrtávání a uvolOování šroub] se musí kus zajistit proti 
otáčení.
PUed zahájením veškerých prací na stroji vytáhnout sí[ovou 
zástrčku ze zásuvky. 
Stroj zapínat do zásuvky pouze když je vypnutý.
Neustále dbát na to, aby byl kabel pro pUipojení k elektrické 
síti mimo dosah stroje. Kabel vést vždy smErem dozadu od 
stroje.
PUi vrtání do zdi, stropu nebo podlahy dávat pozor na 
elektrické kabely, plynová a vodovodní potrubí.

OBLAST  VYUŽITÍ
Nárazový utahovák je univerzálnE použitelný k utahování a 
uvolOování šroub] a matic nezávisle na pUípojce k síti.
Toto zaUízení lze používat jen pro uvedený účel.

PTIPOJENÍ  NA SÍT
PUipojit pouze do jednofázové stUídavé sítE o napEtí 
uvedeném na štítku. Lze pUipojit i do zásuvky bez 
ochranného kontaktu nebo[ spotUebič je tUídy II.

VAROVÁN

ÚroveO chvEní uvedená v tomto návodu byla namEUena podle metody mEUení stanovené normou EN 60745 a m]že být 
použita pro porovnání elektrického náUadí. Hodí se také pro pr]bEžný odhad zatížení chvEním. 
Uvedená úroveO chvEní pUedstavuje hlavní účely použití elektrického náUadí. Jestliže se ale elektrické náUadí používá pro jiné 
účely, s odlišnými nástroji nebo s nedostatečnou údržbou, m]že se úroveO chvEní odlišovat. To m]že značnE zvýšit zatížení 
chvEním bEhem celé pracovní doby. 
Pro pUesný odhad zatížení chvEním se musí také zohlednit časy, bEhem kterých je pUístroj vypnutý nebo kdy je sice v chodu, 
ale skutečnE se s ním nepracuje. To m]že zatížení chvEním bEhem celé pracovní doby značnE snížit. 
Stanovte doplOková bezpečnostní opatUení pro ochranu obsluhy pUed účinky chvEní jako napUíklad: technická údržba 
elektrického náUadí a nástroj], udržování teploty rukou, organizace pracovních proces]. 

ČESKY
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 IPWE 400 RQ IPWE 520 RQ

.........................725 W ...........................725 W

.........................340 W ...........................340 W

.........................1/2"  ..............................3/4" 

.........................400 Nm .........................520 Nm

....................0-1700 min-1 ..................0-1700 min-1

..............1000-2600 min-1 ............1000-2500 min-1

..........................2,7 kg ............................2,8 kg

........................98,5 dB (A) ...................98,5 dB (A)

......................109,5 dB (A) .................109,5 dB (A)

........................15,9 m/s2.......................15,9 m/s2

..........................1,5 m/s2.........................1,5 m/s2

SLOVENSKY

CE - VYHLÁSENIE KONFORMITY

Vyhlasujeme v našej výhradnej zodpovednosti, že tento 
produkt zodpovedá nasledovným normám alebo 
normatívnym dokumentom.  
EN 60745-1:2009 + A11:2010 
EN 60745-2-2:2010 
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011  
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008  
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009  
EN 61000-3-3:2008  
podIa predpisov smerníc 
2011/65/EU (RoHs)  
2006/42/EC 
2004/108/EC

Winnenden, 2012-11-12

Rainer Kumpf 
Director Product Development
Splnomocnený zostavi[ technické podklady

ÚDRZBA

Vetracie otvory udržova[ stale v čistote.
Použiva[ len Milwaukee príslušenstvo a Milwaukee 
náhradné diely. Súčiastky bez návodu na výmenu treba dat 
vymeni[ v jednom z Milwaukee zákazníckych centier (vi@ 
brožúru Záruka/Adresy zákazníckych centier).
Pri udani typu stroja a desa[miestneho čísla 
nachádzajúceho sa na štítku dá sa v prípade potreby 
vyžiadat explozívna schéma prístroja od Vášho 
zákazníckeho centra alebo priamo v Milwaukee Electric 
Tool, Max-Eyth-Straße 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Pred prvým použitím prístroja si pozorne 
prečítajte návod na obsluhu.

Pred každou prácou na stroji vytiahnu[ 
zástrčku zo zásuvky.

Elektrické náradie nevyhadzujte do 
komunálneho odpadu! Podla európskej 
smernice 2002/96/ES o nakladaní s 
použitými elektrickými a elektronickými 
zariadeniami a zodpovedajúcich ustanovení 
právnych predpisov jednotlivých krajín sa 
použité elektrické náradie musí zbierat 
oddelene od ostatného odpadu a podrobit 
ekologicky šetrnej recyklácii.

Trieda ochrany II, elektrické náradie, u 
ktorého ochrana proti úrazu elektrickým 
prúdom nezávisí len na základnej izolácii, 
ale aj na prijatí @alších ochranných 
opatrení, ako je vyhotovenie s dvojitou 
alebo zosilnenou izoláciou.

TECHNICKÉ ÚDAJE Príklepový skrutkovač 
Menovitý príkon ......................................................................
Výkon......................................................................................
Upnutie nástroja .....................................................................
Točivý moment .......................................................................
Otáčky naprázdno ..................................................................
Počet úderov ..........................................................................
Hmotnos[ podIa vykonávacieho predpisu EPTA 01/2003 ......

Informácia o hluku
Namerané hodnoty určené v súlade s EN 60745.
A-ohodnotená hladina akustického tlaku prístroja ciní
  Hladina akustického tlaku (K = 3 dB(A)) ..............................
  Hladina akustického výkonu (K = 3 dB(A)) ...........................
Používajte ochranu sluchu!
Informácie o vibráciách
Celkové hodnoty vibrácií (vektorový súčet troch smerov) zistené
v zmysle EN 60745.
Hodnota vibračných emisií a

h
 Skrutkovanie ........................................................................
 Kolísavos[ K ........................................................................

 POZOR! Zoznámte sa so všetkými bezpečnostnými 
pokynmi a síce aj s pokynmi v priloženej brožúre. 
Zanedbanie dodržiavania Výstražných upozornení a 
pokynov uvedených v nasledujúcom texte môže ma[ za 
následok zásah elektrickým prúdom, spôsobi[ požiar a/
alebo [ažké poranenie. 
Tieto Výstražné upozornenia a bezpečnostné pokyny 
starostlivo uschovajte na budúce použitie.

ŠPECIÁLNE BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
Používajte ochranu sluchu. Pôsobenie hluku môže 
spôsobi[ stratu sluchu.
Kadar izvajate dela pri katerih lahko sveder zadane v 
prikrite električne vode, držite napravo za izolirane 
prijemalne povr�ine. Stik svedra z električnim vodnikom 
lahko kovinske deli naprave spravi pod napetost in vodi do 
električnega udara.
Zásuvky vo vonkajšom prostredí musia by[ vybavené 
ochranným spínačom proti  prudovým nárazom (FI, RCD, 
PRCD). Toto je inštalačný predpis na Vaše elektrické 
zariadenie. Venujte prosím tomuto pozornos[ pri použivaní 
nášho prístroja.
Pri zakrúcaní, príp. vykrúcaní skrutiek musí by[ obrobok 
zaistený voči pootočeniu.
Pred každou prácou na stroji vytiahnite zástrčku zo zásuvky.
Len vypnutý stroj pripájajte do zásuvky.
Pripojovací kábel držte mimo pracovnej oblasti stroja. Kábel 
smerujte vždy smerom dozadu od stroja.
Pri práci v stene, strope alebo v podlahe dávajte pozor na 
elektrické káble, plynové a vodovodné potrubia.

POUŽITIE PODHA PREDPISOV
Príklepový skrutkovač je univerzálne použitelný na 
upevOovanie a uvolOovanie skrutiek a matíc nezávisle na 
sie[ovej prípojke.
Tento prístroj sa smie použiva[ len v súlade s uvedenými 
predpismi.

SIEZOVÁ PRÍPOJKA
Pripája[ len na jednofázový striedavý prúd a na sie[ové 
napätie uvedené na štítku. Pripojenie je možné aj do 
zásuviek bez ochranného kontaktu, pretože ide o 
konštrukciu ochrannej triedy II.

POZOR

ÚroveO vibrácií uvedená v týchto pokynoch bola nameraná meracou metódou, ktorú stanovuje norma EN 60745 a je možné ju 
použi[ na vzájomné porovnanie elektrického náradia. Hodí sa aj na predbežné posúdenie kmitavého namáhania.
Uvedená úroveO vibrácií reprezentuje hlavné aplikácie elektrického náradia. Ak sa však elektrické náradie používa pre iné 
aplikácie, s odlišnými vloženými nástrojmi alebo s nedostatočnou údržbou, môže sa úroveO vibrácií líši[. Toto môže kmitavé 
namáhanie v priebehu celej pracovnej doby podstatne zvýši[.
Pre presný odhad kmitavého namáhania by sa mali tiež zohIadni[ doby, v ktorých je náradie vypnuté alebo je síce v chode, 
ale v skutočnosti sa nepoužíva. Toto môže kmitavé namáhanie v priebehu celej pracovnej doby zreteIne redukova[.
Stanovte dodatočné bezpečnostné opatrenia pre ochranu obsluhy pred účinkami vibrácií, ako napríklad: údržba elektrického 
náradia a vložených nástrojov, udržiavanie teploty rúk, organizácia pracovných postupov.

SLOVENSKY
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 IPWE 400 RQ IPWE 520 RQ

.........................725 W ...........................725 W

.........................340 W ...........................340 W

.........................1/2"  ..............................3/4" 

.........................400 Nm .........................520 Nm

....................0-1700 min-1 ..................0-1700 min-1

..............1000-2600 min-1 ............1000-2500 min-1

..........................2,7 kg ............................2,8 kg

........................98,5 dB (A) ...................98,5 dB (A)

......................109,5 dB (A) .................109,5 dB (A)

........................15,9 m/s2.......................15,9 m/s2

..........................1,5 m/s2.........................1,5 m/s2

POLSKI

DEKLARACJA ZGODNOVCI CE
OWwiadczamy z pełn> odpowiedzialnoWci>, ce produkt ten  
odpowiada  wymaganiom  nastCpuj>cych norm i 
dokumentów normatywnych  
EN 60745-1:2009 + A11:2010 
EN 60745-2-2:2010 
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011  
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008  
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009  
EN 61000-3-3:2008  
i jest zgodny z wymaganiami dyrektyw 
2011/65/EU (RoHs)  
2006/42/WE 
2004/108/WE

Winnenden, 2012-11-12

Rainer Kumpf 
Director Product Development
Upełnomocniony do zestawienia danych technicznych

UTRZYMANIE I KONSERWACJA

Otwory wentylacyjne elektronarzdzia musz by zawsze 
dro|ne.
Ucywać tylko i wył>cznie wyposacenia dodatkowego 
Milwaukee i czCWci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba 
było wymienić czCWci, które nie zostały opisane, nalecy 
skontaktować siC z przedstawicielem serwisu Milwaukee 
(patrz wykaz adresów punktów usługowych/gwarancyjnych).
Na cyczenie mocna otrzymać rysunek widoku zespołu 
rozebranego. Przy zamawianiu nalecy podać 
dziesiCciocyfrowy numer oraz typ elektronarzCdzia 
umieszczony na tabliczce znamionowej. Zamówienia mocna 
dokonać albo u lokalnych przedstawicieli serwisu, albo 
bezpoWrednio w  Milwaukee Electric Tool, 
Max-Eyth-Straße 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem elektronarzdzia 
zapozna si uwa|nie z tre[ci instrukcji.

Przed przyst>pieniem do jakichkolwiek prac 
przy elektronarzCdziu nalecy wyj>ć wtyczkC 
z kontaktu.

Nie wyrzucaj elektronarzedzi wraz z 
odpadami z gospodarstwa domowego! 
Zgodnie z Europejska Dyrektywa 2002/96/
WE w sprawie zuzytego sprzetu 
elektrotechnicznego i elektronicznego oraz 
dostosowaniem jej do prawa krajowego, 
zuzyte elektronarzedzia nalezy 
posegregowac i zutylizowac w sposób 
przyjazny dla srodowiska.

Klasa ochrony II, elektronarzCdzie, w 
którym ochrona przed poraceniem 
elektrycznym nie zalecy tylko od izolacji 
podstawowej, lecz w którym zastosowane 
s> dodatkowe Wrodki ochrony, takie jak 
podwójna lub wzmocniona izolacja. 

DANE TECHNICZNE Udarowa głowica wkrCtarki
Znamionowa moc wyjWciowa ..................................................
Moc wyjWciowa........................................................................
Gniazdo koMcówki ..................................................................
Moment obrotowy  ..................................................................
PrCdkoWć bez obci>cenia........................................................
CzCstotliwoWć udaru ...............................................................
CiCcar wg procedury EPTA 01/2003 .......................................
Informacja dotycz>ca szumów
Zmierzone wartoWci wyznaczono zgodnie z norm> EN 60745.
Typowy  poziom ciWnienia akustycznego mierzony wg 
krzywej A:
 Poziom ciWnienia akustycznego  (K = 3 dB(A)) .....................
 Poziom mocy akustycznej  (K = 3 dB(A)) ..............................
Nalecy ucywać ochroniaczy uszu! 
Informacje dotycz>ce wibracji
WartoWci ł>czne drgaM (suma wektorowa trzech kierunków) 
wyznaczone zgodnie z norm> EN 60745
WartoWć emisji drgaM a

h
 PrzykrCcanie ........................................................................
 NiepewnoWć K ......................................................................

 OSTRZEbENIE! Prosimy o przeczytanie wskazówek 
bezpieczeMstwa i zaleceM, równiec tych, które zawarte 
s> w zał>czonej broszurze. Błędy w przestrzeganiu 
poniższych wskazówek mogą spowodować porażenie 
prądem, pożar i/lub ciężkie obrażenia ciała. 
Nalecy starannie przechowywać wszystkie przepisy i 
wskazówki bezpieczeMstwa dla dalszego zastosowania.

INSTRUKCJE DOTYCZ=CE BEZPIECZELSTWA
Stosować Wrodki ochrony słuchu! Naracenie na hałas 
moce spowodować utratC słuchu.
Trzymaj urz>dzenie za izolowane powierzchnie 
chwytowe, gdy wykonujesz roboty, w trakcie których 
Wruba moce natraić na ukryte przewody pr>dowe.  
Kontakt Wruby z przewodem pod napiCciem moce 
spowodować podł>czenie czCWci metalowych urz>dzenia  
do napiCcia i prowadzić do poracenia pr>dem elektrycznym.
Urz>dzenia pracuj>ce w wielu rócnych miejscach, w tym 
poza pomieszczeniami zamkniCtymi, nalecy podł>czać 
poprzez ochronny (FI, RCD, PRCD) wył>cznik udarowy.
Podczas wkrCcania lub wykrCcania Wrub obrabiany 
przedmiot powinien być pewnie zamocowany, tak, aby nie 
mógł nast>pić jego obrót.
Przed przyst>pieniem do jakichkolwiek prac zwi>zanych z 
elektronarzCdziem nalecy wyj>ć wtyczkC z gniazdka.
ElektronarzCdzie mocna podł>czać do gniazdka sieciowego 
tylko wtedy, kiedy jest wył>czone.
Kabel zasilaj>cy nie moce znajdować siC w obszarze 
roboczym elektronarzCdzia. Powinien on siC zawsze 
znajdować siC za operatorem.
Podczas pracy przy Wcianach, suitach i podłodze nalecy 
uwacać na kable elektryczne, przewody gazowe i 
wodoci>gowe.

WARUNKI UbYTKOWANIA
Uniwersalna w ucyciu wkrCtarka udarowa, do mocowania i 
odkrCcania Wrub i nakrCtek, niezalecna od przył>cza 
sieciowego.
Produkt mocna ucytkować wył>cznie zgodnie z jego 
normalnym przeznaczeniem.

PODŁ=CZENIE DO SIECI
Podł>czać tylko do aródła zasilania pr>dem zmiennym 
jednofazowym i wył>cznie o napiCciu podanym na tabliczce 
znamionowej. Mocliwe jest równiec podł>czenie do 
gniazdka bez uziemienia, poniewac konstrukcja odpowiada 
II klasie bezpieczeMstwa.

OSTRZEbENIE
Podany w niniejszych instrukcjach poziom drgaM został zmierzony za pomoc> metody pomiarowej zgodnej z norm> EN 60745 
i moce być ucyty do porównania ze sob> elektronarzCdzi. Nadaje siC on równiec do tymczasowej oceny obci>cenia 
wibracyjnego. 
Podany poziom drgaM reprezentuje główne zastosowania elektronarzCdzia. JeWli jednakce elektronarzCdzie ucyte zostanie do 
innych celów z innym narzCdziami roboczymi lub nie jest dostatecznie konserwowane, wtedy poziom drgaM moce wykazywać 
odchylenia. Moce to wyraanie zwiCkszyć obci>cenie wibracjami przez cały okres pracy. 
Dla dokładnego okreWlenia obci>cenia wibracjami nalecy uwzglCdnić równiec czasy, w których urz>dzenie jest wył>czone 
wzglCdnie jest wł>czone, lecz w rzeczywistoWci nie pracuje. Moce to spowodować wyraan> redukcjC obci>cenia wibracyjnego 
w całym okresie pracy. 
Nalecy wprowadzić dodatkowe Wrodki zapobiegawcze celem ochrony obsługuj>cego przed oddziaływaniem drgaM, jak na 
przykład: konserwacja narzCdzi roboczych i elektronarzCdzi, nagrzanie r>k, organizacja przebiegu pracy. 

POLSKI
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 IPWE 400 RQ IPWE 520 RQ

.........................725 W ...........................725 W

.........................340 W ...........................340 W

.........................1/2"  ..............................3/4" 

.........................400 Nm .........................520 Nm

....................0-1700 min-1 ..................0-1700 min-1

..............1000-2600 min-1 ............1000-2500 min-1

..........................2,7 kg ............................2,8 kg

........................98,5 dB (A) ...................98,5 dB (A)

......................109,5 dB (A) .................109,5 dB (A)

........................15,9 m/s2.......................15,9 m/s2

..........................1,5 m/s2.........................1,5 m/s2

MAGYAR

CE-AZONOSSÁGI NYILATKOZAT

Teljes felelQsségünk tudatában kijelentjük, hogy jelen 
termék megfelel a következQ szabványoknak vagy 
szabványossági dokumentumoknak:  
EN 60745-1:2009 + A11:2010 
EN 60745-2-2:2010 
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011  
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008  
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009  
EN 61000-3-3:2008  
irányelvek határozataival egyetértésben 
2011/65/EU (RoHs)  
2006/42/EK 
2004/108/EK

Winnenden, 2012-11-12

Rainer Kumpf 
Director Product Development
M_szaki dokumentáció összeállításra felhatalmazva

KARBANTARTÁS

A készülék szellQzQnyílásait mindig tisztán kell tartani.
Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee 
pótalkatrészeket szabad használni. Az olyan elemeket, 
melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee 
szervizzel (lásd Garancia/Ügyfélszolgálat címei kiadványt).
Szükség esetén a készülékek robbantott ábráját - a 
készülék típusa és tízjegy_ azonosító száma alapján a 
területileg illetékes Milwaukee márkaszervíztQl vagy 
közvetlenül a gyártótól (Milwaukee Electric Tool, 
Max-Eyth-Straße 10, D-71364 Winnenden, Germany) lehet 
kérni.

SZIMBÓLUMOK

Kérjük alaposan olvassa el a tájékoztatót 
mielQtt a gépet használja.

Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. elQtt 
elQtt a készüléket áramtalanítani kell. 

Az elektromos kéziszerszámokat ne dobja 
a háztartási szemétbe! A használt villamos 
és elektronikai készülékekrol szóló 
2002/96/EK irányelv és annak a nemzeti 
jogba való átültetése szerint az elhasznált 
elektromos kéziszerszámokat külön kell 
gyujteni, és környezetbarát módon újra kell 
hasznosítani.

II-es védelmi osztály, olyan elektromos 
szerszám, amelynél az elektromos 
áramütés elleni védelem nem csak az 
alapszigeteléstQl függ, hanem amelyben 
kiegészítQ védQintézkedéseket, mint pl. 
kettQs szigetelés vagy megerQsített 
szigetelés, alkalmaznak.

M^SZAKI ADATOK Ütvecsavarozó
Névleges teljesítményfelvétel .................................................
Leadott teljesítmény ...............................................................
Bitbefogás...............................................................................
Forgatónyomaték ...................................................................
Üresjárati fordulatszám...........................................................
Ütésszám................................................................................
Súly a 01/2003 EPTA-eljárás szerint. .....................................

Zajinformáció
A közölt értékek megfelelnek az EN 60745 szabványnak.
Szabvány szerinti A-értékelés_ hangszint:
 Hangnyomás szint (K = 3 dB(A)) ...........................................
 Hangteljesítmény szint (K = 3 dB(A)) ....................................
HallásvédQ eszköz használata ajánlott!
Vibráció-információk
Összesített rezgésértékek (három irány vektoriális összege) 
az EN 60745-nek megfelelQen meghatározva.
a

h
 rezegésemisszió érték

 Csavarozás ..........................................................................
 K bizonytalanság .................................................................

 FIGYELMEZTETÉS! Olvasson el minden biztonsági 
útmutatást és utasítást, a mellékelt brosúrában 
találhatókat is. A következőkben leírt előírások 
betartásának elmulasztása áramütésekhez, tűzhöz és/vagy 
súlyos testi sérülésekhez vezethet. 
Kérjük a késQbbi használatra gondosan Qrizze meg 
ezeket az elQírásokat.

KÜLÖNLEGES BIZTONSÁGI TUDNIVALÓK

Viseljen hallásvédQt. A zajhatás a hallás elvesztését 
eredményezheti.
Olyan munkák végzésekor, melyeknél a csavar rejtett 
áramvezetékeket érhet, a szigetelt markolati felületeknél 
tartsa a készüléket. A csavar feszültsgévezetQ vezetékkel 
érintkezve fém alkatrészeket helyezhet feszültség alá, és 
elektromos áramütést idézhet elQ.
Szabadban a dugaljat hibaáram-védQkapcsolóval kell 
ellátni. Az elektromos készülékek üzembehelyezési 
útmutatása ezt kötelezQen elQírja (FI, RCD, PRCD). 
Ügyeljen erre az elektromos kéziszerszámok használatakor 
is. 
Csavarok be- ill. kihajtásakor a munkadarabot elfordulás 
ellen biztosítani kell.
Bármilyen jelleg_ karbantartás vagy javítás elQtt a 
készüléket áramtalanítani kell. 
A készüléket csak kikapcsolt állapotban szabad ismét áram 
alá helyezni.
Munka közben a hálózati csatlakozókábelt a sérülés 
elkerülése érdekében a munkaterülettQl, illetve a készüléktQl 
távol kell tartani.
Falban, födémben, aljzatban történQ fúrásnál fokozottan 
ügyelni kell az elektromos-, víz- és gázvezetékekre. 

RENDELTETÉSSZER^ HASZNÁLAT
Az m_ködQ ütQm_ves csavarbehajtó gép hálózati 
csatlakozás nélkül univerzálisan alkalmazható csavarok és 
csavaranyák meghúzásához és oldásához.
A készüléket kizárólag az alábbiakban leírtaknak 
megfelelQen szabad használni.

HÁLÓZATI CSATLAKOZTATÁS

A készüléket csak egyfázisú váltóáramra és a 
teljesítménytáblán megadott hálózati feszültségre 
csatlakoztassa. A csatlakoztatás védQérintkezQ nélküli 
dugaszolóaljzatokra is lehetséges, mivel a készülék 
felépítése II. védettségi osztályú.

FIGYELMEZTETÉS

A jelen utasításokban megadott rezgésszint értéke az EN 60745-ben szabályozott mérési eljárásnak megfelelQen került 
lemérésre, és használható elektromos szerszámokkal történQ összehasonlításhoz. Az érték alkalmas a rezgésterhelés 
elQzetes megbecsülésére is. 
A megadott rezgésszint-érték az elektromos szerszám legfQbb alkalmazásait reprezentálja. Ha az elektromos szerszámot 
azonban más alkalmazásokhoz, eltérQ használt szerszámokkal vagy nem elegendQ karbantartással használják, a rezgésszint 
értéke eltérQ lehet. Ez jelentQsen megnövelheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes idQtartama alatt. 
A rezgésterhelés pontos megbecsüléséhez azokat az idQket is igyelembe kell venni, melyekben a készülék lekapcsolódik, 
vagy ugyan m_ködik, azonban ténylegesen nincs használatban. Ez jelentQsen csökkentheti a rezgésterhelést a munkavégzés 
teljes idQtartama alatt. 
Határozzon meg további biztonsági intézkedéseket a kezelQ védelmére a rezgések hatása ellen, például: az elektromos és a 
használt szerszámok karbantartásával, a kezek melegen tartásával, a munkafolyamatok megszervezésével. 

MAGYAR



48 49

 IPWE 400 RQ IPWE 520 RQ

.........................725 W ...........................725 W

.........................340 W ...........................340 W

.........................1/2"  ..............................3/4" 

.........................400 Nm .........................520 Nm

....................0-1700 min-1 ..................0-1700 min-1

..............1000-2600 min-1 ............1000-2500 min-1

..........................2,7 kg ............................2,8 kg

........................98,5 dB (A) ...................98,5 dB (A)

......................109,5 dB (A) .................109,5 dB (A)

........................15,9 m/s2.......................15,9 m/s2

..........................1,5 m/s2.........................1,5 m/s2

SLOVENSKO

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

Z lastno odgovornostjo izjavljamo, da je ta produkt skladen 
z naslednjimi normami ali normativnimi dokumenti.  
EN 60745-1:2009 + A11:2010 
EN 60745-2-2:2010 
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011  
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008  
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009  
EN 61000-3-3:2008  
v skladu z določili smernic 
2011/65/EU (RoHs)  
2006/42/ES 
2004/108/ES

Winnenden, 2012-11-12

Rainer Kumpf 
Director Product Development
Pooblaščen za izdelavo spisov tehnične dokumentacije.

VZDRŽEVANJE
Pazite na to, da so prezračevalne reže stroja vedno čiste.
Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee 
nadomestne dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih 
zamenjava ni opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni 
službi (upoštevajte brošuro Garancija/Naslovi servisnih 
služb).
Po potrebi se lahko pri vaši servisni službi ali direktno pri 
Milwaukee Electric Tool naroči eksplozijska risba naprave 
ob navedbi tipa stroja in desetmestne številke s tipske 
ploščice Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Straße 10, 
D-71364 Winnenden, Germany. 

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno 
preberete to navodilo za uporabo. 

Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtikač iz 
vtičnice. 

Elektricnega orodja ne odstranjujte s 
hišnimi odpadki! V skladu z Evropsko 
direktivo 2002/96/EC o odpadni elektricni in 
elektronski opremi in z njenim izvajanjem v 
nacionalni zakonodaji je treba elektricna 
orodja ob koncu njihove življenjske dobe 
loceno zbirati in jih predati v postopek 
okolju prijaznega recikliranja.

Zaščitni razred II: električno orodje, pri 
katerem  zaščita  proti električnemu udarcu 
ni odvisna le od osnovne izolacije, temveč z 
uporabo dodatnih zaščitnih ukrepov, kot je 
dvojna ali ojačana izolacija. 

TEHNIČNI PODATKI Udarno vijačni vrtalnik
Nazivna sprejemna moč .........................................................
Oddajna zmogljivost ...............................................................
Sprejem orodja .......................................................................
Vrtilni moment  ........................................................................
Število vrtljajev v prostem teku ...............................................
Število udarcev .......................................................................
Teža po EPTA-proceduri 01/2003 ...........................................

Informacije o hrupnosti
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 60745.
A ocenjeni nivo zvočnega tlaka znaša tipično 
 Nivo zvočnega tlaka (K = 3 dB(A)) ........................................
 Višina zvočnega tlaka (K = 3 dB(A)) .....................................
Nosite zaščito za sluh!
Informacije o vibracijah
Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri) 
določena ustrezno EN 60745.
Vibracijska vrednost emisij a

h
 Vijačenje ..............................................................................
 Nevarnost K .........................................................................

 OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in 
navodila, tudi tista v priloženi brošuri. Napake zaradi 
neupoštevanja spodaj navedenih opozoril in napotil lahko 
povzročijo električni udar, požar in/ali težke telesne 
poškodbe. 
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v 
prihodnje �e potrebovali.

SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI

Nosite zaščito za sluh. Razvijanje hrupa lahko povzroči 
izgubo sluha.
Kadar izvajate dela pri katerih lahko sveder zadane v 
prikrite električne vode, držite napravo za izolirane 
prijemalne povr�ine. Stik svedra z električnim vodnikom 
lahko kovinske deli naprave spravi pod napetost in vodi do 
električnega udara.
Vtičnice v zunanjem področju morajo biti opremljene z 
zaščitnimi stikali za okvarni tok (FI, RCD, PRCD). To 
zahteva instalacijski predpis za vašo električno napravo. 
Prosimo, da to pri uporabi naše naprave upoštevate.
Pri zavijanju oz. odvijanju vijakov se mora obdelovalni kos 
zavarovati proti obračanju.
Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtikač iz vtičnice.
Stroj priklopite na vtičnico samo v izklopljenem stanju.
Vedno pazite, da se priključni kabel ne približa področju 
delovanja stroja. Kabel vedno vodite za strojem.
Pri delih na steni, stropu ali v tleh pazite na električne kable, 
plinske in vodne napeljave.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Univerzalen namen uporabe udarnega vijačnika služi privitju 
in odvitju vijakov in matic, neodvisno od omrežnega 
priklopa.
Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z 
namembnostjo uporabiti samo za navede namene.

OMREŽNI PRIKLJUČEK
Priključite samo na enofazni izmenični tok in samo na 
omrežno napetost, ki je označena na tipski ploščici. 
Priključitev je možna tudi na vtičnice brez zaščitnega 
kontakta, ker obstaja nadgradnja zaščitnega razreda.

OPOZORILO

V teh navodilih navedena raven tresljajev je bila izmerjena po EN60745 normiranem merilnem postopku  in lahko služi 
medsebojni primerjavi električnih orodij. Prav tako je primeren za predhodno oceno obremenitve s tresljaji. 
Navedena raven tresljajev navaja najpomembnejše vrste rabe električnega orodja. Kadar se električno orodje uporablja za 
drugačne namene, z odstopajočimi orodji ali pa z nezadostnim vzdrževanjem, lahko raven tresljajev tudi odstopa. Le to lahko 
čez celoten delovni čas znatno zviša obremenitev s tresenjem. 
Za natančno oceno obremenitve s tresljaji naj bi se upošteval tudi čas v katerem je naprava izklopljena ali sicer teče, vendar 
dejansko ni v rabi. Le to lahko obremenitev s tresljaji čez celoten delovni čas znatno zmanjša. 
Za zaščito upravljalca pred učinkom tresljajev uvedite dodatne zaščitne ukrepe npr.: Vzdrževanje električnega orodja in 
orodja, delo s toplimi rokami, organizacija delovnih potekov. 

SLOVENSKO
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 IPWE 400 RQ IPWE 520 RQ

.........................725 W ...........................725 W

.........................340 W ...........................340 W

.........................1/2"  ..............................3/4" 

.........................400 Nm .........................520 Nm

....................0-1700 min-1 ..................0-1700 min-1

..............1000-2600 min-1 ............1000-2500 min-1

..........................2,7 kg ............................2,8 kg

........................98,5 dB (A) ...................98,5 dB (A)

......................109,5 dB (A) .................109,5 dB (A)

........................15,9 m/s2.......................15,9 m/s2

..........................1,5 m/s2.........................1,5 m/s2

HRVATSKI

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo na osobnu odgovornost, da se ovaj proizvod 
slaže sa slijedećim normama ili normativnim dokumentima. 
EN 60745-1:2009 + A11:2010 
EN 60745-2-2:2010 
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011  
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008  
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009  
EN 61000-3-3:2008  
po odredbama smjernica 
2011/65/EU (RoHs)  
2006/42/EC 
2004/108/EC

Winnenden, 2012-11-12

Rainer Kumpf 
Director Product Development
Ovlašten za formiranje tehničke dokumentacije.

ODRŽAVANJE
Proreze za prozračivanje stroja uvijek držati čistima.
Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne 
dijelove. Sastavne dijelove, čija zamjena nije opisana, dati 
zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih službi (poštivati 
brošuru Garancija/Adrese servisa).
Po potrebi se može zatražiti crtež eksplozije aparata uz 
davanje podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja 
na pločici snage kod Vaše servisne službe ili direktno kod 
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Straße 10, 
D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Molimo da pažljivo pročitate uputu o 
upotrebi prije puštanja u rad.

Prije svih radova na stroju utikač izvući iz 
utičnice.

Elektricne alate ne odlažite u kucne 
otpatke! Prema Europskoj direktivi 2002/96/
EC o starim elektricnim i elektronickim 
strojevima i preuzimanju u nacionalno 
pravo moraju se istrošeni elektricni alati 
sakupljati odvojeno i odvesti u pogon za 
reciklažu.

Zaštitna klasa II,električni alat, kod koga 
zaštita protiv električnog udara ne zasvisi 
samo o osnovnoj izolaciji, već se kod njega 
primijenjuju dodatne zaštitne mjere, kao 
dvostruka izolacija ili pojačana izolacija.

TEHNIČKI PODACI Udarni odvijač
Snaga nominalnog prijema .....................................................
Predajni učinak .......................................................................
Priključivanje alata ..................................................................
Okretni moment  .....................................................................
Broj okretaja praznog hoda ....................................................
Broj udaraca ...........................................................................
Težina po EPTA-proceduri 01/2003 ........................................

Informacije o buci
Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuće EN 60745.
A-procjenjeni nivo pritiska zvuka aparata iznosi tipično
  nivo pritiska zvuka (K = 3 dB(A)) ..........................................
  nivo učinka zvuka (K = 3 dB(A)) ...........................................
Nositi za�titu sluha!

Informacije o vibracijama
Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su 
odmjerene odgovarajuće EN 60745
Vrijednost emisije vibracije a

h
 Vijčanje ................................................................................
 Nesigurnost K ......................................................................

 UPOZORENIE! Pročitajte sigurnosne upute i 
uputnice, isto i one iz priložene brošure. Ako se ne bi 
poštivale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo 
uzrokovati strujni udar, požar i/ili teške ozljede.  
Sačuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buduću 
primjenu.

SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE

Nosite za�titu za sluh. Djelovanje buke može dovesti do 
gubitka sluha.
Držite spravu na izoliranim držačkim površinama kada 
izvodite radove kod kojih rezački alat može pogoditi 
skrivene vodove struje. Kontakt rezačkog alata sa 
vodovima koji sprovode naponm može metalne dijelove 
sprave dovesti pod napon i tako dovesti do električnog 
udara.
Utičnice na vanjskom području moraju biti opremljene 
zaštitnim prekidačima za pogrešnu struju (FI, RCD, PRCD). 
To zahtjeva instalacijski propis za električne uređaje. Molimo 
da ovo poštujete prilikom upotrebe našeg aparata.
Kod zavrtanja odnosno odvrtanja vijaka mora radni predmet 
biti osiguran protiv skretanja.
Prije radova na stroju izvući utikač iz utičnice.
Samo isključeni stroj priključiti na utičnicu.
Priključni kabel uvijek držati udaljenim sa područja 
djelovanja. Kabel uvije voditi od stroja prema nazad.
Kod radova na zidu, stropu ili podu paziti na električne 
kablove kao i vodove plina i vode.

PROPISNA UPOTREBA

Udarni zavrtač je univerzalno upotrebljiv za pričvršći-vanje i 
odvrtanje vijaka i matica, nezavisno od priključka struje.
Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u određene svrhe kao 
što je navedeno.

PRIKLJUČAK NA MREžU
Priključiti samo na jednofaznu naizmjeničnu struju i samo na 
napon struje, naveden na pločici snage. Priključak je moguć 
i na utičnice bez zaštitnog kontakta, jer postoji dogradnja 
zaštitne klase II.

UPOZORENIE

Ova u ovim uputama navedena razina titranja je bila izmjerena odgovarajuće jednom u EN 60745 normiranom mjernom 
postupku i može se upotrijebiti za usporedbu električnog alata međusobno. Ona je prikladna i za privremenu procjenu titrajnog 
opterećenja. 
Navedena razina titranja reprezentira glavne primjene električnog alata. Ukoliko se električni alat upotrebljava u druge svrhe 
sa odstupajućim primijenjenim alatima ili nedovoljnim održavanjem, onda razina titranja može odstupati. To može titrajno 
opterećenje kroz cijeli period rada bitno povisiti. 
Za točnu procjenu titrajnog opterećenja se moraju uzeti u obzir i vremena u kojima je uređaj isključen ili u kojima doduše radi, 
ali nije i stvarno u upotrebi. To može titrajno opterećenje bitno smanjiti za vrijeme cijelog radnog perioda. 
Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zaštitu poslužioca protiv djelovanja titranja kao npr.: Održavanje električnih alata i 
upotrebljenih alata, održavanje topline ruku, organizacija i radne postupke. 

HRVATSKI
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 IPWE 400 RQ IPWE 520 RQ

.........................725 W ...........................725 W

.........................340 W ...........................340 W

.........................1/2"  ..............................3/4" 

.........................400 Nm .........................520 Nm

....................0-1700 min-1 ..................0-1700 min-1

..............1000-2600 min-1 ............1000-2500 min-1

..........................2,7 kg ............................2,8 kg

........................98,5 dB (A) ...................98,5 dB (A)

......................109,5 dB (A) .................109,5 dB (A)

........................15,9 m/s2.......................15,9 m/s2

..........................1,5 m/s2.........................1,5 m/s2

LATVISKI

ATBILST┅BA CE NORMゾM
Ar šo apliecinダm, ka esam atbild┆gi par to, lai šis produkts 
atbilstu sekojošダm normダm vai normat┆vajiem 
dokumentiem:  
EN 60745-1:2009 + A11:2010 
EN 60745-2-2:2010 
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011  
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008  
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009  
EN 61000-3-3:2008  
saska┓ダ ar direkt┆vu noteikumiem 
2011/65/EU (RoHs)  
2006/42/EK 
2004/108/EK

Winnenden, 2012-11-12

Rainer Kumpf 
Director Product Development
Pilnvarotais tehniskダs dokumentダcijas sastダd┆šanダ.

APKOPE

Vajag vienmパr uzman┆t, lai b┣tu t┆ras dzesパšanas atveres.
Izmantojiet tikai irmu Milwaukee piederumus un irmas 
Milwaukee rezerves da┑as. Lieciet nomain┆t deta┑as, kuru 
nomai┓a nav aprakst┆ta, kダdダ no irmu Milwaukee klientu 
apkalpošanas servisiem. (Skat. broš┣ru “Garantija/klientu 
apkalpošanas serviss”.)
Ja nepieciešams, klientu apkalpošanas servisダ vai tieši pie 
irmas Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Straße 10, 
D-71364 Winnenden, Germany, var piepras┆t instrumenta 
eksplozijas z┆mパjumu, šim nol┣kam jダuzrダda maš┆nas tips 
un desmitviet┆gais numurs, kas norダd┆ts uz jaudas pane┑a.

SIMBOLI

Pirms sダkt lietot instrumentu, l┣dzu, izlasiet 
lietošanas pamダc┆bu.

Pirms veicat jebkダdas darb┆bas attiec┆bダ uz 
maš┆nas apkopi, atvienojiet kontaktdakšu 
no kontaktligzdas.

Neizmetiet elektroiekartas sadzives 
atkritumos! Saskana ar Eiropas Direktivu 
2002/96/EK par lietotajam  lektroiekartam, 
elektronikas iekartam un tas ieklaušanu 
valsts likumdošana lietotas ektroiekartas ir 
jasavac atseviški un janogada otrreizejai 
parstradei videi draudziga veida.

Aizsardz┆bas kategorija II, elektroier┆ce, 
kuru lietojot aizsardz┆ba pret elektr┆bas 
triecienu ir atkar┆ga nevis no pamat 
izolダcijas, bet gan no papildus droš┆bas 
pasダkumiem kダ dubultダ izolダcija vai 
pastiprinダtダ izolダcija.

TEHNISKIE DATI Triecienuzgalis

Nominダlダ atdotダ jauda............................................................
Cietkoks ..................................................................................
Instrumentu stiprinダjums ........................................................
Griezes moments  ..................................................................
Apgriezieni tukšgaitダ ..............................................................
sitienu biežums .......................................................................
Svars atbilstoši EPTA -Procedure 01/2003 .............................
Trokš┓u informダcija
Vパrt┆bas, kas noteiktas saska┓ダ ar EN 60745.
Instrumenta tipiskais pパc A vパrtパtais trokš┓a spiediena 
l┆menis parasti sastダda 
 trokš┓a spiediena l┆menis (K = 3 dB(A)) ................................
 trokš┓a jaudas l┆menis (K = 3 dB(A)) ....................................
Nパsダt trokš┓a slダpパtダju!
Vibrダciju informダcija
Svダrst┆bu kopパjダ vパrt┆ba (Tr┆s virzienu vektoru summa) tiek 
noteikta atbilstoši EN 60745.
svダrst┆bu emisijas vパrt┆ba a

h
 Skr┣vパšana ..........................................................................
 Nedroš┆ba K .........................................................................

 UZMAN┅BU! Izlasiet visu droš┆bas instrukciju un 
lietošanas pamダc┆bu klダt pievienotajダ bukletダ. �eit 
sniegto droš┆bas noteikumu un norダd┆jumu neievパrošana 
var izrais┆t aizdegšanos un b┣t par cパloni elektriskajam 
triecienam vai nopietnam savainojumam.  
Pパc izlas┆šanas uzglabダjiet šos noteikumus turpmダkai 
izmanto�anai.

SPECIゾLIE DROŠ┅BAS NOTEIKUMI
Nパsダjiet ausu aizsargus. Trokš┓a iedarb┆bas rezultダtダ var 
rasties dzirdes traucパjumi.
Turiet ier┆ci aiz izolパtajダm turパšanas virsmダm, veicot 
darbus, kur skr┣ve var skart apslパptus elektr┆bas vadus. 
Skr┣ves kontakts ar spriegumu vadošu vadu var ier┆ces 
metダla da┑as uzlダdパt un novest pie elektriskダs strダvas 
trieciena.
Kontaktligzdダm, kas atrodas ダrpus telpダm jダb┣t apr┆kotダm 
ar automダtiskiem drošinダtダjslパdžiem, kas nostrダdダ, ja 
strダvas pl┣smダ radušies (FI, RCD, PRCD) bojダjumi. To 
pieprasa j┣su elektroiekダrtas instalダcijas noteikumi. L┣dzu, 
to ┓emt vダrダ, izmantojot m┣su instrumentus.
Ieskr┣vパjot vai izskr┣vパjot skr┣ves, jダnodrošina, lai  
apstrダdダjamダ deta┑a negrieztos l┆dzi.
Pirms jebkダdiem darbiem, kas attiecas uz maš┆nas apkopi, 
maš┆nu noteikti vajag atvienot no kontaktligzdas.
Maš┆nu pievienot kontaktligzdai tikai izslパgtダ stダvokl┆.
Pievienojuma kabeli vienmパr turパt atstatus no maš┆nas 
darb┆bas lauka. Kabelim vienmパr jダatrodas aiz maš┆nas.
Veicot darbus sienu, griestu un gr┆das apvid┣, vajag 
uzman┆ties, lai nesabojダtu elektriskos, gダzes un ┣dens 
vadus.

NOTEIKUMIEM ATBILSTO�S IZMANTOJUMS

Uzgriež┓u atslパga ir universダli izmantojama skr┣vju un 
uzgriež┓u skr┣vパšanai un atskr┣vパšanai bez t┆kla 
pieslパguma.
Šo instrumentu dr┆kst izmantot tikai saska┓ダ ar minパtajiem 
lietošanas noteikumiem.

T┅KLA PIESLバGUMS
Pieslパgt tikai vienpola mai┓strダvas t┆klam un tikai 
spriegumam, kas norダd┆ts uz jaudas pane┑a. Pieslパgums 
iespパjams ar┆ kontaktligzdダm bez aizsargkontaktiem, jo runa 
ir par uzb┣vi, kas atbilst II. aizsargklasei.

UZMAN┅BU
Instrukcijダ norダd┆tダ svダrst┆bu robežvパrt┆ba ir izmパr┆ta mパr┆jumu procesダ, kas veikts atbilstoši standartam EN 60745, un to var 
izmantot elektroinstrumentu savstarpパjai sal┆dzinダšanai. Tダ ir piemパrota ar┆ svダrst┆bu noslogojuma pagaidu izvパrtパšanai. 
Norダd┆tダ svダrst┆bu robežvパrt┆ba ir reprezentat┆va elektroinstrumenta pamata pielietojuma jomダm. Tomパr, ja elektroinstruments 
tiek pielietots citダs jomダs, papildus izmantojot neatbilstošus elektroinstrumentus vai pパc nepietiekamas tehniskダs apkopes, 
tad svダrst┆bu robežvパrt┆ba var atš┎irties. Tas var ievパrojami palielinダt svダrst┆bu noslogojumu visa darba laikダ. 
Prec┆zai svダrst┆bu noslogojuma noteikšanai, ir jダ┓em vパrダ ar┆ laiks, kad ier┆ces ir izslパgta vai ar┆ ir ieslパgta, tomパr faktiski 
netiek lietota. Tas var ievパrojami samazinダt svダrst┆bu noslogojumu visa darba laikダ. 
Integrパjiet papildus droš┆bas pasダkumus pret svダrst┆bu ietekmi lietotダjam, piemパram: elektroinstrumentu un darba instrumentu 
tehniskダ apkope, roku siltuma uzturパšana, darba procesu organizダcija. 

LATVISKI
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 IPWE 400 RQ IPWE 520 RQ

.........................725 W ...........................725 W

.........................340 W ...........................340 W

.........................1/2"  ..............................3/4" 

.........................400 Nm .........................520 Nm

....................0-1700 min-1 ..................0-1700 min-1

..............1000-2600 min-1 ............1000-2500 min-1

..........................2,7 kg ............................2,8 kg

........................98,5 dB (A) ...................98,5 dB (A)

......................109,5 dB (A) .................109,5 dB (A)

........................15,9 m/s2.......................15,9 m/s2

..........................1,5 m/s2.........................1,5 m/s2

LIETUVI�KAI

CE ATITIKTIES PAREI�KIMAS

Mes atsakingai pareiškiame, kad šis gaminys atitinka tokias 
normas arba normatyvinius dokumentus:  
EN 60745-1:2009 + A11:2010 
EN 60745-2-2:2010 
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011  
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008  
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009  
EN 61000-3-3:2008  
pagal direktyv┧ reikalavimus 
2011/65/EU (RoHs)  
2006/42/EB 
2004/108/EB

Winnenden, 2012-11-12

Rainer Kumpf 
Director Product Development
┉galiotas parengti techninius dokumentus.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

┉renginio vプdinimo angos visada turi b┣ti švarios.
Naudokite tik „Milwaukee“ priedus ir „Milwaukee“ atsargines 
dalis. Dalis, kuri┧ keitimas neaprašytas, leidžiama keisti tik 
„Milwaukee“ klient┧ aptarnavimo skyriams (žr. garantij>/
klient┧ aptarnavimo skyri┧ adresus broši┣roje).
Jei reikia, nurodant ┊renginio tip> bei speciikacij┧ lentelプje 
esant┊ dešimtženkl┊ numer┊, iš klient┧ aptarnavimo skyriaus 
arba tiesiai iš Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Straße 10, 
D-71364 Winnenden, Germany, galima užsisakyti prietaiso 
surinkimo brプžinius.

SIMBOLIAI

Prieš pradプdami dirbti su prietaisu, atidžiai 
perskaitykite jo naudojimo instrukcij>.

Prieš atlikdami bet kokius darbus ┊renginyje, 
ištraukite kištuk> iš lizdo.

Neišmeskite elektros irengimu i buitinius 
šiukšlynus! Pagal ES Direktyva 2002/96/EB 
del naudotu irengimu, elektros irengimu ir ju 
itraukimo i valstybinius istatymus naudotus 
irengimus butina suringti atskirai ir 
nugabenti antriniu žaliavu perdirbimui 
aplinkai nekenksmingu budu.

II-os apsaugos klasプs elektros prietaisas, 
kuris nuo elektros srovプs poveikio yra 
apsaugotas ne tik pagrindine izoliacija, bet 
ir tokiomis papildomomis apsauginプmis 
priemonプmis, kaip dviguba arba sustiprinta 
izoliacija.

TECHNINIAI DUOMENYS Sukimo su pakalimu galva

Vardinプ imamoji galia .............................................................
Išプjimo galia............................................................................
┉ranki┧ griebtuvas ...................................................................
Sukimo momentas  .................................................................
S┣ki┧ skaičius laisva eiga .......................................................
Sm┣gi┧ skaičius......................................................................
Prietaiso svoris ┊vertintas pagal EPTA 2003/01 tyrim┧ metodik>. 
Informacija apie keliam> triukšm>
Vertプs matuotos pagal EN 60745.
Prietaisui b┣dingas garso slプgio lygis, koreguotas pagal A 
dažnio charakteristik>,
 Garso slプgio lygis (K = 3 dB(A)) ............................................
 Garso galios lygis (K = 3 dB(A)) ............................................
Ne�ioti klausos apsaugines priemones!

Informacija apie vibracij>
Bendroji svyravim┧ reikšmプ  (trij┧ krypči┧ vektori┧ suma), 
nustatyta remiantis EN 60745.
Vibravim┧ emisijos reikšmプ a

h
 Prisukimas varžtais ..............................................................
 Paklaida K ...........................................................................

 DブMESIO! Perskaitykite visas saugumo pastabas ir 
nurodymus, esančius pridプtoje broši┣roje. Jei 
nepaisysite žemiau pateikt┧ saugos nuorod┧ ir reikalavim┧, 
gali trenkti elektros sm┣gis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai 
susižaloti arba sužaloti kitus asmenis. 
I�saugokite �ias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad 
ir ateityje galプtumプte jais pasinaudoti.

YPATINGOS SAUGUMO NUORODOS

Ne�iokite klausos apsaugos priemones. Triukšmo 
poveikyje galima netekti klausos.
Prietais> laikykite ant izoliuoto guminio paviršiaus, jei 
atliekate darbus, kuri┧ metu sraigtas gali pasiekti 
sulenktas srovプs tiekimo linijas. Sraigtui prisilietus prie 
┊tamp> tiekianči┧ linij┧ gali ┊sikrauti prietaiso dalys ir ┊vykti 
elektros sm┣gis.
Lauke esantys el. lizdai turi b┣ti su gedimo srovプs 
išjungikliais. Tai nurodyta J┣s┧ elektros ┊renginio instaliacijos 
taisyklプse (FI, RCD, PRCD). Atsižvelkite ┊ tai, naudodami 
prietais>.
┉sukant ir išsukant varžtus, apdorojama detalプ turi b┣ti 
┊tvirtinta, kad nesisukt┧.
Prieš atlikdami bet kokius ┊renginyje, ištraukite iš lizdo 
kištuk>.
Kištuk> ┊ lizd> ┊statykite, tik kai ┊renginys išjungtas.
Maitinimo kabelis turi neb┣ti ┊renginio poveikio srityje. Kabel┊ 
visada nuveskite iš galinプs ┊renginio pusプs.
Dirbdami sienoje, lubose arba grindyse, atkreipkite dプmes┊ ┊ 
elektros laidus, duj┧ ir vandens vamzdžius.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT┉
Impulsin┊ suktuv> galima universaliai naudoti varžtams ir 
veržlプms priveržti ir atpalaiduoti, nepriklausomai nuo 
galimybプs jungtis ┊ el. tinkl>.
Š┊ prietais> leidžiama naudoti tik pagal nurodyt> paskirt┊.

ELEKTROS TINKLO JUNGTIS

Jungti tik prie vienfazプs kintamos elektros srovプs ir tik ┊ 
speciikacij┧ lentelプje nurodytos ┊tampos elektros tinkl>. 
Konstrukcijos saugos klasプ II, todプl galima jungti ir ┊ lizdus 
be apsauginio kontakto.

DブMESIO
Instrukcijoje nurodyta svyravim┧ ribinプ vertプ yra išmatuota remiantis standartu EN 60745; ji gali b┣ti naudojama keliems 
elektriniams instrumentams palyginti. Ji taikoma ir laikinai ┊vertinti svyravim┧ apkrov>. 
Nurodyta svyravim┧ ribinプ vertプ yra taikoma pagrindinプse elektrinio instrumento naudojimo srityse. Svyravim┧ ribinプ vertプ gali 
skirtis naudojant elektrin┊ instrument> kitose srityse, papildomai naudojant netinkamus elektrinius instrumentus arba juos 
nepakankamai techniškai priži┣rint. Dプl to viso darbo metu gali žymiai padidプti svyravim┧ apkrova. 
Siekiant tiksliai nustatyti svyravim┧ apkrov>, b┣tina atsižvelgti ir ┊ laikotarp┊, kai ┊renginys yra išjungtas arba ┊jungtas, tačiau 
faktiškai nenaudojamas. Dプl to viso darbo metu gali žymiai sumažプti svyravim┧ apkrova. 
Siekiant apsaugoti vartotojus nuo svyravimo ┊takos naudojamos papildomos saugos priemonプs, pavyzdžiui,  elektrini┧ darbo 
instrument┧ techninプ prieži┣ra, rank┧ šilumos palaikymas, darbo proces┧ organizavimas. 

LIETUVI�KAI
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 IPWE 400 RQ IPWE 520 RQ

.........................725 W ...........................725 W

.........................340 W ...........................340 W

.........................1/2"  ..............................3/4" 

.........................400 Nm .........................520 Nm

....................0-1700 min-1 ..................0-1700 min-1

..............1000-2600 min-1 ............1000-2500 min-1

..........................2,7 kg ............................2,8 kg

........................98,5 dB (A) ...................98,5 dB (A)

......................109,5 dB (A) .................109,5 dB (A)

........................15,9 m/s2.......................15,9 m/s2

..........................1,5 m/s2.........................1,5 m/s2

EESTI

EÜ VASTAVUSAVALDUS

Me deklareerime ainuvastutajatena, et antud toode on 
kooskõlas järgmiste normide või normdokumentidega:  
EN 60745-1:2009 + A11:2010 
EN 60745-2-2:2010 
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011  
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008  
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009  
EN 61000-3-3:2008  
vastavalt direktiivide sätetele 
2011/65/EU (RoHs)  
2006/42/EÜ 
2004/108/EÜ

Winnenden, 2012-11-12

Rainer Kumpf 
Director Product Development
On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.

HOOLDUS

Hoidke masina õhutuspilud alati puhtad.
Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee 
tagavaraosi. Detailid, mille väljavahetamist pole kirjeldatud, 
laske välja vahetada  Milwaukee klienditeeninduspunktis 
(vaadake brošüüri garantii / klienditeeninduste aadressid).
Vajaduse korral võite tellida seadme läbilõikejoonise, 
näidates ära masina tüübi ja andmesildil oleva 
kümnekohalise numbri. Selleks pöörduge 
klienditeeninduspunkti või otse: Milwaukee Electric Tool, 
Max-Eyth-Straße 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SÜMBOLID

Palun lugege enne käikulaskmist 
kasutamisjuhend hoolikalt läbi.

Enne kõiki töid masina kallal tõmmake 
pistik pistikupesast välja.

Ärge käidelge kasutuskõlbmatuks 
muutunud elektrilisi tööriistu koos 
olmejäätmetega! Vastavalt Euroopa 
Parlamendi ja nõukogu direktiivile 2002/96/
EÜ elektri- ja elektroonikaseadmete 
jäätmete kohta ning direktiivi nõuete 
kohaldamisele liikmesriikides tuleb 
asutuskõlbmatuks muutunud elektrilised 
tööriistad koguda eraldi ja 
keskkonnasäästlikult korduskasutada või 
ringlusse võtta.

Kaitseklass II, elektritööriist, mille puhul ei 
sõltu kaitse mitte üksnes baasisolatsioonist, 
vaid täiendatavate kaitsemeetmete nagu 
topeltisolatsiooni või tugevdatud isolatsiooni 
kohaldamisest.

TEHNILISED ANDMED Põrgeotsik

Nimitarbimine..........................................................................
Väljundvõimsus ......................................................................
Tööriista kinnitus.....................................................................
Pöördemoment  ......................................................................
Pöörlemiskiirus tühijooksul .....................................................
Löökide arv .............................................................................
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2003 ...........................
Müra andmed
Mõõteväärtused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 
60745.
Seadme A-iltriga hinnatud helirõhutase on tüüpiliselt
 Helirõhutase (K = 3 dB(A)) ....................................................
 Helivõimsuse tase (K = 3 dB(A)) ...........................................
Kandke kaitseks kõrvaklappe!

Vibratsiooni andmed
Vibratsiooni koguväärtus (kolme suuna vektorsumma) 
mõõdetud EN 60745 järgi.
Vibratsiooni emissiooni väärtus a

h
 Kruvimine .............................................................................
 Määramatus K .....................................................................

 TÄHELEPANU! Lugege kõik ohutusnõuanded ja 
juhendid läbi, ka juures olevast bro�üüris. Ohutusnõuete 
ja juhiste eiramise tagajärjeks võib olla elektrilöök, tulekahju 
ja/või rasked vigastused. 
Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised edasiseks 
kasutamiseks hoolikalt alles.

SPETSIAALSED TURVAJUHISED

Kandke kaitseks kõrvaklappe. Müra mõju võib kutsuda 
esile kuulmise kaotuse.
Hoidke käed seadme isoleeritud käepidemetel, kui Te 
teostate töid, mille juures kruvi võib sattuda varjatud 
voolujuhtmetele. Kruvi kontakt pinget juhtiva juhtmega võib 
panna metallist seadme osad pinge alla ja põhjustada 
elektrilöögi.
Välitingimustes asuvad pistikupesad peavad olema 
varustatud rikkevoolukaitselülititega (FI, RCD, PRCD). Seda 
nõutakse Teie elektriseadme installeerimiseeskirjas. Palun 
pidage sellest meie seadme kasutamisel kinni.
Kruvide sisse- või väljakeeramisel peab toorik olema 
kaasakeeramise vastu kindlustatud.
Enne kõiki töid masina kallal tõmmake pistik pistikupesast 
välja.
Masin peab pistikupessa ühendamisel olema alati 
väljalülitatud seisundis.
Hoidke ühendusjuhe alati masina tööpiirkonnast eemal. 
Vedage juhe alati masinast tahapoole.
Seina, lae või põranda tööde puhul pidage silmas 
elektrijuhtmeid, gaasi- ja veetorusid.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Löökkruvits on universaalne tööriist mutrite ja kruvide 
kinni- ja lahtikeeramiseks võrguühendusest sõltumata.
Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt äranäidatud 
otstarbele.

VÕRKU ÜHENDAMINE

Ühendage ainult ühefaasilise vahelduvvooluga ning ainult 
andmesildil toodud võrgupingega. Ühendada on võimalik ka 
kaitsekontaktita pistikupesadesse, kuna nende 
konstruktsioon vastab kaitseklassile II.

TÄHELEPANU

Antud juhendis toodud võnketase on mõõdetud EN 60745 standardile vastava mõõtesüsteemiga ning 
seda võib kasutada erinevate elektriseadmete omavahelises võrdlemises. Antud näitaja sobib ka esmaseks võnkekoormuse 
hindamiseks. 
Antud võnketase kehtib elektriseadme kasutamisel sihtotstarbeliselt. Kui elektriseadet kasutatakse muudel otstarvetel, muude 
tööriistadega või seda ei hooldata piisavalt võib võnketase siintoodust erineda. Eeltoodu võib võnketaset märkimisväärselt 
tõsta terves töökeskkonnas. 
Võnketaseme täpseks hindamiseks tuleks arvestada ka aega, mil seade on välja lülitatud või on küll sisse lülitatud, kuid ei ole 
otseselt kasutuses. See võib märgatavalt vähendada kogu töökeskkonna võnketaset. 
Rakendage spetsiaalseid ettevaatusabinõusid töötajate suhtes, kes puutuvad töö käigus palju kokku vibratsiooniga. Nendeks 
abinõudeks võivad olla, näiteks: elektri- ja tööseadmete korraline hooldus, käte soojendamine, töövoo parem organiseerimine. 

EESTI
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 IPWE 400 RQ IPWE 520 RQ

.........................725 W ...........................725 W

.........................340 W ...........................340 W

.........................1/2"  ..............................3/4" 

.........................400 Nm .........................520 Nm

....................0-1700 min-1 ..................0-1700 min-1

..............1000-2600 min-1 ............1000-2500 min-1

..........................2,7 kg ............................2,8 kg

........................98,5 dB (A) ...................98,5 dB (A)

......................109,5 dB (A) .................109,5 dB (A)

........................15,9 m/s2.......................15,9 m/s2

..........................1,5 m/s2.........................1,5 m/s2

ÐÓÑÑÊÈÉ

ÄÅÊËÀÐÀÖÈß Î ÑÎÎÒÂÅÒÑÒÂÈÈ ÑÒÀÍÄÀÐÒÀÌ EC

ぜ▲ £í　ç¿　ñ½ ôöÜ ~öÜö äëÜÑÜ¡ö ïÜÜöçñöïöçÜñö ï¿ñÑÜ0àó½ 
ïöíÖÑíëöí½: 
EN 60745-1:2009 + A11:2010 
EN 60745-2-2:2010 
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011  
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008  
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009  
EN 61000-3-3:2008  
ç ïÜÜöçñöïöçóó ï äëíçó¿í½ó 
2011/65/EU (RoHs)  
2006/42/EC 
2004/108/EC

Winnenden, 2012-11-12

Rainer Kumpf 
Director Product Development
ばäÜ¿ÖÜ½ÜôñÖ Öí ïÜïöíç¿ñÖóñ öñêÖóôñï¡Üú 
ÑÜ¡Ü½ñÖöíîóó.

ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÅ

ゑïñÇÑí Ññë¢óöñ Üê¿í¢Ñí0àóñ Üöçñëïöó　 ôóïö▲½ó.
ぢÜ¿á£Üúöñïá í¡ïñïïÜíëí½ó ó £íäíïÖ▲½ó ôíïö　½ó 
Milwaukee. ゑ ï¿Üôíñ çÜ£Öó¡ÖÜçñÖó　 ÖñÜßêÜÑó½Üïöó ç 
£í½ñÖñ, ¡ÜöÜëí　 Öñ ß▲¿í ÜäóïíÖí, Üßëíàíúöñïá ç ÜÑóÖ 
ó£ ïñëçóïÖ▲ê îñÖöëÜç äÜ Üßï¿Ü¢óçíÖó0 
~¿ñ¡öëÜóÖïöëÜ½ñÖöÜç Milwaukee (ï½. ïäóïÜ¡  ïñëçóïÖ▲ê 
ÜëÇíÖó£íîóú).
Ïðè íåîáõîäèìîñòè ìîæåò áûòü çàêàçàí ÷åðòåæ 
èíñòðóìåíòà ñ òðåõìåðíûì èçîáðàæåíèåì äåòàëåé. 
Ïîæàëóéñòà, óêàæèòå äåñÿòèçíà÷íûé íîìåð è òèï 
èíñòðóìåíòà è çàêàæèòå ÷åðòåæ ó Bàøèõ ìåñòíûõ 
àãåíòîâ èëè íåïîñðåäñòâåííî ó Milwaukee Electric 
Tool, Max-Eyth-Straße 10, D-71364 Winnenden, 
Germany.

ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÈÅ ÄÀÍÍÛÅ ばÑíëÖ▲ú çóÖöÜçñëö
ぞÜ½óÖí¿áÖí　 ç▲êÜÑÖí　 ½ÜàÖÜïöá ......................................
ぞÜ½óÖí¿áÖí　 ½ÜàÖÜïöá. ......................................................
Äåðæàòåëü âñòàâîê ........................................................
Ìîìåíò çàòÿæêè  ...........................................................
×èñëî îáîðîòîâ áåç íàãðóçêè (îá/ìèí) .........................
Êîëè÷åñòâî óäàðîâ â ìèíóòó .........................................
ゑñï ïÜÇ¿íïÖÜ äëÜîñÑÜëñ EPTA 01/2003 ...............................
ごÖâÜë½íîó　 äÜ üÜ½í½
Çíà÷åíèÿ çàìåðÿëèñü â ñîîòâåòñòâèè ñî ñòàíäàðòîì EN 60745.
Îáû÷íîå íèçêî÷àñòîòíîå çâóêîâîå äàâëåíèå, 
ïðîèçâîäèìîå èíñòðóìåíòîì, ñîñòàâëÿåò 
 Óðîâåíü çâóêîâîãî äàâëåíèÿ (K = 3 dB(A)) ....................
 Óðîâåíü çâóêîâîé ìîùíîñòè (K = 3 dB(A)) ....................
Ïîëüçóéòåñü ïðèñïîñîáëåíèÿìè äëÿ çàùèòû ñëóõà.

ごÖâÜë½íîó　 äÜ çóßëíîóó
だßàóñ £ÖíôñÖó　 çóßëíîóó (çñ¡öÜëÖí　 ïÜ½½í öëñê 
Öíäëíç¿ñÖóú) ÜäëñÑñ¿ñÖ▲ ç ïÜÜöçñöïöçóó ï EN 60745.
げÖíôñÖóñ çóßëíîóÜÖÖÜú ~½óïïóó a

h
 げíçóÖôóçíÖóñ .....................................................................
 ぞñßñ£ÜäíïÖÜïöá K ..............................................................

 ÂÍÈÌÀÍÈÅ! だ£Öí¡Ü½áöñïá ïÜ çïñ½ó Ü¡í£íÖó　½ó 
äÜ ßñ£ÜäíïÖÜïöó ó óÖïöëÜ¡îó　½ó, ç öÜ½ ôóï¿ñ ï 
óÖïöëÜ¡îó　½ó, ïÜÑñë¢íàó½óï　 ç äëó¿íÇí0àñúï　 
ßëÜü0ëñ. Óïóùåíèÿ, äîïóùåííûå ïðè ñîáëþäåíèè 
óêàçàíèé è èíñòðóêöèé ïî òåõíèêå áåçîïàñíîñòè, 
ìîãóò ñòàëü ïðè÷èíîé ýëåêòðè÷åñêîãî ïîðàæåíèÿ, 
ïîæàðà è òÿæåëûõ òðàâì. 
Ñîõðàíÿéòå ýòè èíñòðóêöèè è óêàçàíèÿ äëÿ 
áóäóùåãî èñïîëüçîâàíèÿ.

ÐÅÊÎÌÅÍÄÀÖÈÈ ÏÎ ÒÅÕÍÈÊÅ ÁÅÇÎÏÀÑÍÎÑÒÈ

ごïäÜ¿á£Üúöñ ÖíÜüÖó¡ó! ゑÜ£Ññúïöçóñ üÜ½í ½Ü¢ñö 
äëóçñïöó ¡ äÜöñëñ ï¿Üêí.
ぎï¿ó ゑ▲ ç▲äÜ¿Ö　ñöñ ëíßÜö▲, äëó ¡ÜöÜë▲ê ßÜ¿ö 
½Ü¢ñö £íîñäóöá ï¡ë▲öÜ0 ~¿ñ¡öëÜäëÜçÜÑ¡Ü, 
ÜïöëÜúïöçÜ ï¿ñÑÜñö Ññë¢íöá £í ïäñîóí¿áÖÜ 
äëñÑÖí£ÖíôñÖÖ▲ñ Ñ¿　 ~öÜÇÜ ó£Ü¿óëÜçíÖÖ▲ñ 
äÜçñëêÖÜïöó. とÜÖöí¡ö ßÜ¿öí ï öÜ¡ÜçñÑÜàó½ äëÜçÜÑÜ½ 
½Ü¢ñö ïöíçóöá äÜÑ Öíäë　¢ñÖóñ  ½ñöí¿¿óôñï¡óñ ôíïöó 
äëóßÜëí, í öí¡¢ñ äëóçÜÑóöá ¡ ÜÑíëÜ ~¿ñ¡öëóôñï¡ó½ 
öÜ¡Ü½.
Ýëåêòðîïðèáîðû, èñïîëüçóåìûå âî ìíîãèõ ðàçëè÷íûõ 
ìåñòàõ, â òîì ÷èñëå íà îòêðûòîì âîçäóõå, äîëæíû 
ïîäêëþ÷àòüñÿ ÷åðåç óñòðîéñòâî, ïðåäîòâðàùàþùåå 
ðåçêîå ïîâûøåíèå íàïðÿæåíèÿ (FI, RCD, PRCD).

Ïðè çàêðó÷èâàíèè è âûâèí÷èâàíèè øóðóïîâ ðàáî÷àÿ 
ïîâåðõíîñòü äîëæíà áûòü çàêðåïëåíà äëÿ 
ïðåäîòâðàùåíèÿ âðàùåíèÿ.

Ïåðåä âûïîëíåíèåì êàêèõ-ëèáî ðàáîò ïî 
îáñëóæèâàíèþ èíñòðóìåíòà âñåãäà âûíèìàéòå âèëêó 
èç ðîçåòêè.

Bñòàâëÿéòå âèëêó â ðîçåòêó òîëüêî ïðè âûêëþ÷åííîì 
èíñòðóìåíòå.

Äåðæèòå ñèëîâîé ïðîâîä âíå ðàáî÷åé çîíû 
èíñòðóìåíòà. Bñåãäà ïðîêëàäûâàéòå êàáåëü çà 
ñïèíîé.

Ïðè ðàáîòå â ñòåíàõ, ïîòîëêàõ èëè ïîëó ñëåäèòå çà 
òåì, ÷òîáû íå ïîâðåäèòü ýëåêòðè÷åñêèå êàáåëè èëè 
âîäîïðîâîäíûå òðóáû.

ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÍÈÅ

Óíèâåðñàëüíûé âèíòîâåðò ñ óäàðíûì ðåæèìîì ñëóæèò 
äëÿ çàâèí÷èâàíèÿ è îòâåðòûâàíèÿ áîëòîâ è ãàåê, íå 
òðåáóÿ ïîäêëþ÷åíèÿ ê ýëåêòðîñåòè.

Íå ïîëüçóéòåñü äàííûì èíñòðóìåíòîì ñïîñîáîì, 
îòëè÷íûì îò óêàçàííîãî äëÿ íîðìàëüíîãî 
ïðèìåíåíèÿ.

ÏÎÄÊËÞ×ÅÍÈÅ Ê ÝËÅÊÒÐÎÑÅÒÈ

ぢÜÑïÜñÑóÖ　öá öÜ¿á¡Ü ¡ ÜÑÖÜâí£ÖÜú ïñöó äñëñ½ñÖÖÜÇÜ 
öÜ¡í  ï Öíäë　¢ñÖóñ½,  ïÜÜöçñöïöçÜ0àó½  Ü¡í£íÖÖÜ½Ü Öí 
óÖïöëÜ½ñÖöñ. Ä¿ñ¡öëÜóÖïöëÜ½ñÖö ó½ññö çöÜëÜú ¡¿íïï 
£íàóö▲, ôöÜ äÜ£çÜ¿　ñö äÜÑ¡¿0ôíöá ñÇÜ ¡ ëÜ£ñö¡í½ 
~¿ñ¡öëÜäóöíÖó　 ßñ£ £í£ñ½¿　0àñÇÜ ç▲çÜÑí.  

ゑぞごぜんぞごぎ
ば¡í£íÖÖ▲ú ç ÖíïöÜ　àñ½ ëÜ¡ÜçÜÑïöçñ ÜëÜçñÖá çóßëíîóó ó£½ñëñÖ ç ïÜÜöçñöïöçóó ï öñêÖÜ¿ÜÇóñú ó£½ñëñÖó　, 
ÜïöíÖÜç¿ñÖÖÜú ïöíÖÑíëöÜ½ EN 60745 ó ½Ü¢ñö óïäÜ¿á£Üçíöáï　 Ñ¿　 ïëíçÖñÖó　 ~¿ñ¡öëÜóÖïöëÜ½ñÖöÜç ÑëÜÇ ï ÑëÜÇÜ½. だÖ 
öí¡¢ñ äÜÑêÜÑóö Ñ¿　 äëñÑçíëóöñ¿áÖÜú ÜîñÖ¡ó çóßëíîóÜÖÖÜú ÖíÇëÜ£¡ó. 
ば¡í£íÖÖ▲ú ÜëÜçñÖá çóßëíîóó äëñÑïöíç¿　ñö ÜïÖÜçÖ▲ñ çóÑ▲ óïäÜ¿á£ÜçíÖó　 ~¿ñ¡öëÜóÖïöëÜ½ñÖöí. ぞÜ ñï¿ó 
~¿ñ¡öëÜóÖïöëÜ½ñÖö óïäÜ¿á£Üñöï　 Ñ¿　 ÑëÜÇóê îñ¿ñú, óïäÜ¿á£Üñ½▲ú óÖïöëÜ½ñÖö Üö¡¿ÜÖ　ñöï　 Üö Ü¡í£íÖÖÜÇÜ ó¿ó 
öñêÖóôñï¡Üñ Üßï¿Ü¢óçíÖóñ ß▲¿Ü ÖñÑÜïöíöÜôÖ▲½, öÜ ÜëÜçñÖá çóßëíîóó ½Ü¢ñö Üö¡¿ÜÖ　öáï　 Üö Ü¡í£íÖÖÜÇÜ. ゑ ~öÜ½ 
ï¿Üôíñ çóßëíîóÜÖÖí　 ÖíÇëÜ£¡í ç öñôñÖóñ çïñÇÜ äñëóÜÑí ëíßÜö▲ £Öíôóöñ¿áÖÜ Üçñ¿óôóçíñöï　. 
が¿　 öÜôÖÜú ÜîñÖ¡ó çóßëíîóÜÖÖÜú ÖíÇëÜ£¡ó ÖñÜßêÜÑó½Ü öí¡¢ñ Üôóö▲çíöá çëñ½　, ç öñôñÖóñ ¡ÜöÜëÜÇÜ äëóßÜë Üö¡¿0ôñÖ 
ó¿ó ç¡¿0ôñÖ, ÖÜ âí¡öóôñï¡ó Öñ óïäÜ¿á£Üñöï　. ゑ ~öÜ½ ï¿Üôíñ çóßëíîóÜÖÖí　 ÖíÇëÜ£¡í ç öñôñÖóñ çïñÇÜ äñëóÜÑí ëíßÜö▲ 
½Ü¢ñö ïÜàñïöçñÖÖÜ Ü½ñÖáüóöáï　. 
ばïöíÖÜçóöñ ÑÜäÜ¿Öóöñ¿áÖ▲ñ ½ñë▲ ßñ£ÜäíïÖÜïöó Ñ¿　 £íàóö▲ äÜ¿á£Üçíöñ¿　 Üö çÜ£Ññúïöçó　 çóßëíîóó, Öíäëó½ñë: 
öñêÖóôñï¡Üñ Üßï¿Ü¢óçíÖóñ ~¿ñ¡öëÜóÖïöëÜ½ñÖöí ó óïäÜ¿á£Üñ½ÜÇÜ óÖïöëÜ½ñÖöí, äÜÑÑñë¢íÖóñ ëÜ¡ ç öñä¿Ü½ ïÜïöÜ　Öóó, 
ÜëÇíÖó£íîó　 ëíßÜôóê äëÜîñïïÜç. 

ÐÓÑÑÊÈÉ

ÑÈÌÂÎËÛ

ぢÜ¢í¿Üúïöí, çÖó½íöñ¿áÖÜ äëÜôöóöñ 
óÖïöëÜ¡îó0 äÜ óïäÜ¿á£ÜçíÖó0 äñëñÑ 
Öíôí¿Ü½ ¿0ß▲ê Üäñëíîóú ï 
óÖïöëÜ½ñÖöÜ½.

Ïåðåä âûïîëíåíèåì êàêèõ-ëèáî ðàáîò 
ïî îáñëóæèâàíèþ èíñòðóìåíòà âñåãäà 
âûíèìàéòå âèëêó èç ðîçåòêè.

ぞñ ç▲ßëíï▲çíúöñ ~¿ñ¡öëÜóÖïöëÜ½ñÖö ï 
ß▲öÜç▲½ó ÜöêÜÑí½ó! でÜÇ¿íïÖÜ 
ぎçëÜäñúï¡Üú Ñóëñ¡öóçñ 2002/96/ぎで äÜ 
ÜöêÜÑí½ Üö ~¿ñ¡öëóôñï¡ÜÇÜ ó 
~¿ñ¡öëÜÖÖÜÇÜ ÜßÜëÜÑÜçíÖó　 ó 
ïÜÜöçñöïöçÜ0àó½ ÖÜë½í½ ÖíîóÜÖí¿áÖÜÇÜ 
äëíçí ç▲üñÑüóñ ó£ ÜäÜöëñß¿ñÖó　  
~¿ñ¡öëÜóÖïöëÜ½ñÖö▲ äÜÑ¿ñ¢íö ïßÜëÜ 
ÜöÑñ¿áÖÜ Ñ¿　 ~¡Ü¿ÜÇóôñï¡ó ßñ£ÜäíïÖÜú 
Üöó¿ó£íîóó.

と¿íïï £íàóö▲ II, ~¿ñ¡öëÜóÖïöëÜ½ñÖö, ç 
¡ÜöÜëÜ½ £íàóöí Üö äÜëí¢ñÖó　 
~¿ñ¡öëóôñï¡ó½ öÜ¡Ü½ £íçóïóö Öñ öÜ¿á¡Ü 
Üö ßí£ÜçÜú ó£Ü¿　îóó, ÖÜ ó Üö 
ÑÜäÜ¿Öóöñ¿áÖ▲ê £íàóöÖ▲ê ½ñë, öí¡óê 
¡í¡ ÑçÜúÖí　 ó£Ü¿　îó　 ó¿ó Üïó¿ñÖÖí　 
ó£Ü¿　îó　.

でÜÜöçñöïöçóñ öñêÖóôñï¡Ü½Ü ëñÇ¿í½ñÖöÜ 

ぞíî：ÜÖí¿áÖóú £Öí¡ ç：ÑäÜç：ÑÖÜïö： ば¡ëí；Öó



60 61

 IPWE 400 RQ IPWE 520 RQ

.........................725 W ...........................725 W

.........................340 W ...........................340 W

.........................1/2"  ..............................3/4" 

.........................400 Nm .........................520 Nm

....................0-1700 min-1 ..................0-1700 min-1

..............1000-2600 min-1 ............1000-2500 min-1

..........................2,7 kg ............................2,8 kg

........................98,5 dB (A) ...................98,5 dB (A)

......................109,5 dB (A) .................109,5 dB (A)

........................15,9 m/s2.......................15,9 m/s2

..........................1,5 m/s2.........................1,5 m/s2

ÁÚËÃÀÐÑÊÈ

でぎ - がぎとずんづんぴごé げん でぺだどゑぎどでどゑごぎ
がñ¡¿íëóëí½ñ Öí ïÜßïöçñÖí ÜöÇÜçÜëÖÜïö, ôñ öÜ£ó äëÜÑÜ¡ö 
ïéÜöçñöïöçí Öí ï¿ñÑÖóöñ ïöíÖÑíëöó ó¿ó ÖÜë½íöóçÖó 
ÑÜ¡Ü½ñÖöó:  
EN 60745-1:2009 + A11:2010 
EN 60745-2-2:2010 
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011  
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008  
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009  
EN 61000-3-3:2008  
ïéÜßëí£ÖÜ äëñÑäóïíÖó　öí Öí Ñóëñ¡öóçóöñ 
2011/65/EU (RoHs)  
2006/42/EO 
2004/108/EO

Winnenden, 2012-11-12

Rainer Kumpf 
Director Product Development
ばäé¿ÖÜ½ÜàñÖ £í ïéïöíç　Öñ Öí öñêÖóôñï¡íöí 
ÑÜ¡Ü½ñÖöíîó　

ぢだががづぺぐとん
ゑñÖöó¿íîóÜÖÖóöñ ü¿óîó Öí ½íüóÖíöí Ñí ïñ äÜÑÑéë¢íö 
çóÖíÇó ôóïöó.
がí ïñ ó£äÜ¿£çíö ïí½Ü í¡ïñïÜíëó Öí Milwaukee ó 
ëñ£ñëçÖó ôíïöó Öí Milwaukee. ぎ¿ñ½ñÖöó, ôó　öí äÜÑ½　Öí 
Öñ ñ ÜäóïíÖí, Ñí ïñ ÑíÑíö £í äÜÑ½　Öí ç ïñëçó£ Öí 
Milwaukee (çó¢öñ ßëÜüÜëíöí “ゎíëíÖîó　 ó íÑëñïó Öí 
ïñëçó£ó).
ぢëó ÖñÜßêÜÑó½Üïö ½Ü¢ñöñ Ñí äÜóï¡íöñ £í ÜëñÑí Üö 
ゑíüó　 ïñëçó£ ó¿ó Ñóëñ¡öÖÜ Üö Milwaukee Electric Tool, 
Max-Eyth-Straße 10, D-71364 Winnenden, Germany, 
ôñëöñ¢ £í ç ï¿Üôíú Öí ñ¡ïä¿Ü£ó　, ¡íöÜ äÜïÜôóöñ öóäí Öí 
½íüóÖíöí ó ÑñïñöîóâëñÖó　 ÖÜ½ñë çéëêÜ £íçÜÑï¡íöí 
öíßñ¿¡í.

でごぜゑだずご

ぢëñÑó äÜï¡íÖñ Öí ÜëñÑí ç Ññúïöçóñ ½Ü¿　 
äëÜôñöñöñ çÖó½íöñ¿ÖÜ óÖïöëÜ¡îó　öí £í 
ó£äÜ¿£çíÖñ.

ぢëñÑó çï　¡í¡çó ëíßÜöó äÜ ½íüóÖíöí 
ó£çíÑñöñ àñäïñ¿í Üö ¡ÜÖöí¡öí.

ぞñ ó£êçéë¿　úöñ ñ¿ñ¡öëÜóÖïöëÜ½ñÖöó äëó 
ßóöÜçóöñ ÜöäíÑéîó! でéÜßëí£ÖÜ 
ぎçëÜäñúï¡í Ñóëñ¡öóçí 2002/96/ぎだ £í 
ïöíëó ñ¿ñ¡öëóôñï¡ó ó ñ¿ñ¡öëÜÖÖó ÜëñÑó 
ó ÖñúÖÜöÜ ëñí¿ó£óëíÖñ ç ÖíîóÜÖí¿ÖÜöÜ 
£í¡ÜÖÜÑíöñ¿ïöçÜ ó£êíßñÖóöñ 
ñ¿ñ¡öëÜóÖïöëÜ½ñÖöó öë　ßçí Ñí ïñ 
ïéßóëíö ÜöÑñ¿ÖÜ ó Ñí ïñ äëñÑíçíö ç 
äÜÖ¡ö £í ñ¡Ü¿ÜÇÜïéÜßëí£ÖÜ ëñîó¡¿óëíÖñ.

と¿íï Öí £íàóöí やや, ñ¿ñ¡öëÜóÖïöëÜ½ñÖö, 
äëó ¡ÜúöÜ £íàóöíöí ïëñàÜ öÜ¡Üç ÜÑíë 
£íçóïó Öñ ïí½Ü Üö ÜïÖÜçÖÜöÜ ó£Ü¿óëíÖñ, 
í äëó ¡Ü　öÜ ïñ ó£äÜ¿£çíö ÑÜäé¿Öóöñ¿Öó 
äëñÑäí£Öó ½ñë¡ó, ¡íöÜ ÑçÜúÖí ó£Ü¿íîó　 
ó¿ó äÜÑïó¿ñÖí ó£Ü¿íîó　. 

どぎびぞごぶぎでとご がんぞぞご ゎ¿íçí £í ÜÑíëñÖ ÇíñôñÖ ¡¿0ô
ぞÜ½óÖí¿Öí ¡ÜÖïÜ½óëíÖí ½ÜàÖÜïö ......................................
だöÑíçíÖí ½ÜàÖÜïö ...............................................................
ゎÖñ£ÑÜ £í £í¡ëñäçíÖñ Öí óÖïöëÜ½ñÖöó ................................
ゑéëö　à ½Ü½ñÖö  ....................................................................
だßÜëÜöó Öí äëí£ñÖ êÜÑ .........................................................
ゐëÜú Öí ÜÑíëóöñ ....................................................................
どñÇ¿Ü ïéÇ¿íïÖÜ äëÜîñÑÜëíöí EPTA 01/2003 ........................
ごÖâÜë½íîó　 £í üÜ½í
ご£½ñëñÖóöñ ïöÜúÖÜïöó ïí äÜ¿ÜôñÖó ïéÜßëí£ÖÜ EN 60745.
ぞóçÜöÜ Öí £çÜ¡ÜçÜ Öí¿　ÇíÖñ Öí ÜëñÑí ç db (A) Üßó¡ÖÜçñÖÜ 
ïéïöíç¿　çí
 ぞóçÜ Öí £çÜ¡Üçí ½ÜàÖÜïö (K = 3 dB(A)) .............................
 ぞóçÜ Öí £çÜ¡Üçí ½ÜàÖÜïö (K = 3 dB(A)) .............................
がí ïñ ÖÜïó äëñÑäí£ÖÜ ïëñÑïöçÜ £í ï¿Üêí!
ごÖâÜë½íîó　 £í çóßëíîóóöñ
だßàóöñ ïöÜúÖÜïöó Öí çóßëíîóóöñ (çñ¡öÜëÖí ïÜ½í Öí öëó 
äÜïÜ¡ó) ïí ÜäëñÑñ¿ñÖó ç ïéÜöçñöïöçóñ ï EN 60745.
でöÜúÖÜïö Öí ñ½óïóó Öí çóßëíîóóöñ a

h
 げíçóÖöçíÖñ  ........................................................................
 ぞñïóÇÜëÖÜïö K ....................................................................

 ゑぞごぜんぞごぎ! ぢëÜôñöñöñ Ü¡í£íÖó　öí £í ßñ£ÜäíïÖÜïö 
ó ïéçñöóöñ ç äëó¿Ü¢ñÖíöí ßëÜüÜëí.  Íåñïàçâàíåòî 
íà ïðèâåäåíèòå ïî-äîëó óêàçàíèÿ ìîæå äà äîâåäå äî 
òîêîâ óäàð, ïîæàð è/èëè òåæêè òðàâìè. 
Ñúõðàíÿâàéòå òåçè óêàçàíèÿ íà ñèãóðíî ìÿñòî.

でぢぎぴごんずぞご ばとんげんぞごé げん ゐぎげだぢんでぞだでど
ぞÜïñöñ ïëñÑïöçÜ £í £íàóöí Öí ï¿Üêí. ゑé£ÑñúïöçóñöÜ 
Öí üÜ½í ½Ü¢ñ Ñí äëñÑó£çó¡í £íÇÜßí Öí ï¿Üêí.
とÜÇíöÜ ó£çéëüçíöñ ëíßÜöó, äëó ¡ÜóöÜ ßÜ¿öéö ½Ü¢ñ 
Ñí ÑÜ¡ÜïÖñ ï¡ëóöó ñ¿¡öëóôñï¡ó ¡íßñ¿ó, Ñëé¢öñ 
ÜëñÑí £í ó£Ü¿óëíÖóöñ ëé¡Üêçíö¡ó. とÜÖöí¡öéö Öí ßÜ¿öí 
ï öÜ¡ÜäëÜçÜÑó½ äëÜçÜÑÖó¡ ½Ü¢ñ Ñí äÜïöíçó ½ñöí¿Öó 
ôíïö Öí ÜëñÑí äÜÑ Öíäëñ¢ñÖóñ ó ½Ü¢ñ Ñí ゑó êçíÖñ öÜ¡. 
とÜÖöí¡öóöñ çéç çéÖüÖóöñ Üôíïöéîó öë　ßçí Ñí ßéÑíö 
ÜßÜëÜÑçíÖó ïéï £íàóöÖó äëñ¡éïçíôó £í ÜöñôñÖ öÜ¡ (FI, 
RCD, PRCD). どÜçí ó£óï¡çí äëñÑäóïíÖóñöÜ £í 
óÖïöí¿óëíÖñ £í ñ¿ñ¡öëóôñï¡íöí óÖïöí¿íîó　. ぜÜ¿　 
ïäí£çíúöñ öÜçí äëó ó£äÜ¿£çíÖñ Öí ゑíüó　 ÜëñÑ.
ぢëó £íçóçíÖñ ó ÜöçóçíÖñ Öí çóÖöÜçñ ÜßëíßÜöçíÖó　ö 
½íöñëóí¿ öë　ßçí Ñí ßéÑñ ÜïóÇÜëñÖ ïëñàÜ äëñçéëöíÖñ.
ぢëñÑó ¡í¡çóöÜ ó Ñí ñ ëíßÜöó äÜ ½íüóÖíöí ó£çíÑñöñ 
àñäïñ¿í Üö ¡ÜÖöí¡öí.
でçéë£çíúöñ ½íüóÖíöí ¡é½ ¡ÜÖöí¡öí ïí½Ü ç ó£¡¿0ôñÖÜ 
äÜ¿Ü¢ñÖóñ.
でçéë£çíàó　ö ¡íßñ¿ çóÖíÇó Ñí ïñ Ñéë¢ó ó£çéÖ ëíßÜöÖó　 
ÜßïñÇ Öí ½íüóÖíöí. とíßñ¿éö Ñí ïñ Üöçñ¢Ñí Üö ½íüóÖíöí 
çóÖíÇó Öí£íÑ.
ぢëó ëíßÜöí ç ïöñÖó, öíçíÖó ó¿ó äÜÑÜçñ çÖó½íçíúöñ £í 
¡íßñ¿ó, Çí£ÜäëÜçÜÑó ó çÜÑÜäëÜçÜÑó.

ごげぢだずげゑんぞぎ ぢだ ぢづぎがぞんげぞんぶぎぞごぎ
ばÑíëñÖ Çíú¡Üçñëö ½Ü¢ñ Ñí ïñ ó£äÜ¿£çí ÜÖóçñëïí¿ÖÜ £í 
£íçóçíÖñ ó ÜöçóçíÖñ Öí ßÜ¿öÜçñ ó Çíú¡ó, ßñ£ Ñí £íçóïó 
Üö çëé£¡í ï ñ¿ñ¡öëóôñï¡íöí ½ëñ¢í.
どÜ£ó ÜëñÑ ½Ü¢ñ Ñí ïñ ó£äÜ¿£çí äÜ äëñÑÖí£ÖíôñÖóñ ïí½Ü 
¡í¡öÜ ñ äÜïÜôñÖÜ.

げんべごどん ぞん がゑごゎんどぎずé ゑ げんゑごでごぜだでど だど ぞんどだゑんづゑんぞぎどだ
がí ïñ ïçéë£çí ïí½Ü ¡é½ ñÑÖÜâí£ñÖ äëÜ½ñÖ¿óç öÜ¡ ó 
ïí½Ü ¡é½ ½ëñ¢ÜçÜ Öíäëñ¢ñÖóñ, äÜïÜôñÖÜ çéëêÜ 
£íçÜÑï¡íöí öíßñ¿¡í. ゑé£½Ü¢ÖÜ ñ ó ïçéë£çíÖñ ¡é½ 
¡ÜÖöí¡ö, ¡ÜúöÜ Öñ ñ Üö öóä “üÜ¡Ü”, äÜÖñ¢ñ ¡ÜÖïöëÜ¡îó　öí 
ñ Üö £íàóöñÖ ¡¿íï やや.

ゑぞごぜんぞごぎ
ぢÜïÜôñÖÜöÜ ç öñ£ó óÖïöëÜ¡îóó ÖóçÜ Öí çóßëíîóóöñ ñ ó£½ñëñÖÜ ç ïéÜöçñöïöçóñ ïéï ïöíÖÑíëöó£óëíÖ ç EN 60745 ó£½ñëçíöñ¿ñÖ 
½ñöÜÑ ó ½Ü¢ñ Ñí ïñ ó£äÜ¿£çí £í ïëíçÖñÖóñ Öí ñ¿ñ¡öëóôñï¡ó óÖïöëÜ½ñÖöó äÜ½ñ¢ÑÜ ó½. ぢÜÑêÜÑ　à ñ ó £í çëñ½ñÖÖí ÜîñÖ¡í Öí 
çóßëíîóÜÖÖÜöÜ ÖíöÜçíëçíÖñ. 
ぢÜïÜôñÖÜöÜ ÖóçÜ Öí çóßëíîóóöñ äëñÑïöíç　 ÜïÖÜçÖóöñ äëó¿Ü¢ñÖó　 Öí ñ¿ñ¡öëóôñï¡ó　 óÖïöëÜ½ñÖö. ん¡Ü Üßíôñ ñ¿ñ¡öëóôñï¡ó　ö 
óÖïöëÜ½ñÖö ïñ ó£äÜ¿£çí ï ÑëÜÇÜ äëñÑÖí£ÖíôñÖóñ, ï ëí£¿óôÖó ï½ñÖ　ñ½ó óÖïöëÜ½ñÖöó ó¿ó äëó ÖñÑÜïöíöéôÖí öñêÖóôñï¡í 
äÜÑÑëé¢¡í, ÖóçÜöÜ Öí çóßëíîóóöñ ½Ü¢ñ Ñí ñ ëí£¿óôÖÜ. どÜçí ôÜçïöçóöñ¿ÖÜ ½Ü¢ñ Ñí Üçñ¿óôó çóßëíîóÜÖÖÜöÜ ÖíöÜçíëçíÖñ äÜ 
çëñ½ñ Öí îñ¿ó　 ëíßÜöñÖ îó¡é¿. 
げí öÜôÖíöí ÜîñÖ¡í Öí çóßëíîóÜÖÖÜöÜ ÖíöÜçíëçíÖñ öë　ßçí Ñí ïñ ç£ñ½íö äëñÑçóÑ ó äñëóÜÑóöñ Üö çëñ½ñ, ç ¡ÜóöÜ ÜëñÑéö ñ ó£¡¿0ôñÖ  
ó¿ó ëíßÜöó, ÖÜ ç Ññúïöçóöñ¿ÖÜïö Öñ ïñ ó£äÜ¿£çí. どÜçí ôÜçïöçóöñ¿ÖÜ ½Ü¢ñ Ñí Öí½í¿ó çóßëíîóÜÖÖÜöÜ ÖíöÜçíëçíÖñ äÜ çëñ½ñ Öí 
îñ¿ó　 ëíßÜöñÖ îó¡é¿. 
だäëñÑñ¿ñöñ ÑÜäé¿Öóöñ¿Öó ½ñë¡ó äÜ öñêÖó¡í Öí ßñ£ÜäíïÖÜïö ç £íàóöí Öí Üßï¿Ü¢çíàó　 ëíßÜöÖó¡ Üö çé£ÑñúïöçóñöÜ Öí 
çóßëíîóóöñ ¡íöÜ Öíäëó½ñë: öñêÖóôñï¡í äÜÑÑëé¢¡í Öí ñ¿ñ¡öëóôñï¡ó　 óÖïöëÜ½ñÖö ó ï½ñÖ　ñ½óöñ óÖïöëÜ½ñÖöó, äÜÑÑéë¢íÖñ Öí 
ëéîñöñ öÜä¿ó, ÜëÇíÖó£íîó　 Öí ëíßÜöÖó　 îó¡é¿. 

ÁÚËÃÀÐÑÊÈ



62 63

 IPWE 400 RQ IPWE 520 RQ

.........................725 W ...........................725 W

.........................340 W ...........................340 W

.........................1/2"  ..............................3/4" 

.........................400 Nm .........................520 Nm

....................0-1700 min-1 ..................0-1700 min-1

..............1000-2600 min-1 ............1000-2500 min-1

..........................2,7 kg ............................2,8 kg

........................98,5 dB (A) ...................98,5 dB (A)

......................109,5 dB (A) .................109,5 dB (A)

........................15,9 m/s2.......................15,9 m/s2

..........................1,5 m/s2.........................1,5 m/s2

ROMÂNIA

DECLARAXIE DE CONFORMITATE
Declar<m pe propria r<spundere c< acest produs este în 
conformitate cu urmatoarele standarde sau documente 
standardizate  
EN 60745-1:2009 + A11:2010 
EN 60745-2-2:2010 
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011  
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008  
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009  
EN 61000-3-3:2008  
în conformitate cu reglement<rile 
2011/65/EU (RoHs)  
2006/42/CE 
2004/108/CE

Winnenden, 2012-11-12

Rainer Kumpf 
Director Product Development
Împuternicit s< elaboreze documentaYia tehnic<.

INTREXINERE
Fantele de aerisire ale maşinii trebuie s< ie menYinute  
libere tot timpul 
UtilizaYi numai accesorii şi piese de schimb  Milwaukee. 
Dac< unele din componente care nu au fost descrise  
trebuie înlocuite , v< rug<m contactaYi unul din agenYii de 
service Milwaukee (vezi lista noastr< pentru service / 
garanYie) 
Dac< este necesar<, se poate comanda o imagine  
descompus< a sculei.  V< rug<m menYionaYi num<rul art. 
Precum şi tipul maşinii tip<rit pe etichet< şi comandaYi 
desenul la agenYii de service locali sau direct la  Milwaukee 
Electric Tool, Max-Eyth-Straße 10, D-71364 Winnenden, 
Germany.

SIMBOLURI

Va rug<m citiYi cu atenYie instrucYiunile 
înainte de pornirea maşinii 

Întotdeauna scoateYi stecherul din priz< 
înainte de a efectua intervenYii la maşin<. 

Nu aruncaYi scule electrice în gunoiul 
menajer! Conform directivei europene nr. 
2002/96/EC referitor la aparate electrice şi 
electronice uzate precum şi la transpunerea 
acesteia în drept naYional, sculele electrice 
trebuiesc colectate separat şi introduse 
într-un circit de reciclare ecologic.

Clasa de protecYie II, scule electrice la care 
protecYia împotriva curent<rii nu depinde 
numai de izolaYia de baz<, ci la care se 
folosesc m<suri de protecYie suplimentare 
precum izolaYia dubl< sau izolaYia 
ranforsat<.

DATE TEHNICE Cap de înşurubat cu percuYie
Putere nominal< de ieşire .......................................................
Putere de iesire ......................................................................
Locaş scul<.............................................................................
Cuplu ......................................................................................
Viteza la  mers  în gol .............................................................
Rata de impact .......................................................................
Greutatea conform „EPTA procedure 01/2003“ ......................

InformaYie privind zgomotul
Valori m<surate determinate conform EN 60745.
Valoarea real< A a nivelului presiunii sonore a sculei este: 
 Nivelul presiunii sonore (K = 3 dB(A)) ...................................
 Nivelul  sunetului (K = 3 dB(A)) .............................................
PurtaYi c<şti de protecYie
InformaYii privind vibraYiile
Valorile totale de oscilaYie (suma vectorial越 pe trei direcYii) 
determinate conform normei EN 60745.
Valoarea emisiei de oscilaYii a

h
 Înşurubare ...........................................................................
 NesiguranY越 K ......................................................................

 AVERTISMENT! CitiYi toate avizele de siguranY< şi 
indicaYiile, chiar şi cele din borşura al<turat<. 
Nerespectarea indicaYiilor de avertizare şi a instrucYiunilor 
poate provoca electrocutare, incendii şi/sau r<niri grave.  
P<straYi toate indicaYiile de avertizare şi instrucYiunile în 
vederea utiliz<rilor viitoare.

INSTRUCXIUNI DE SECURITATE
PurtaYi aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate 
produce pierderea auzului.
XineYi aparatul de mânerele izolate atunci când 
executaYi lucr<ri la care şurubul ar putea atinge cabluri 
de curent ascunse. Contactul şurubului cu un conductor 
prin care circul< curentul electric poate pune sub tensiune 
componente metalice ale aparatului, provocând 
electrocutare.
Aparatele utilizate în multe locaYii diferite inclusiv în aer liber 
trebuie conectate printr-un disjunctor (FI, RCD, PRCD) care 
previne comutarea. 
Când se introduc sau se scot şuruburi, piesa trebuie Yinut< 
strâns pentru a preveni rotaYia.
Întotdeauna scoateYi stecarul din priza înainte de a efectua 
intervenYii la maşin<. 
ConectaYi la reYea numai când maşina este oprit<.
PastraYi cablul de alimentare la o distanY< de aria de lucru a 
maşinii. Întotdeauna YineYi cablul în spatele dvs. 
Când se lucreaz< pe pereYi, tavan sau duşumea, aveYi grij< 
s< evitaYi cablurile electrice şi Yevile de gaz sau de apa.

CONDIXII DE UTILIZARE SPECIFICATE
Cheia de impact f<r< cordon poate i folosit< pentru a 
strânge şi a sl<bi piuliYe şi bolYuri oriunde nu este posibil< 
conectarea la reYea.
Nu utilizaYi acest produs în alt mod decât cel stabilit pentru 
utilizare normal<

ALIMENTARE DE LA REXEA
ConectaYi numai la priza de curent alternativ monofazat şi 
numai la  tensiunea speciicat< pe placuYa indicatoare. Se 
permite conectarea şi la prize f<r< impamantare dac< 
modelul se conformeaz< clasei II de securitate.   

AVERTISMENT

Gradul de oscilaYie indicat în prezentele instrucYiuni a fost m<surat în conformitate cu o procedur< de m<surare normat< prin 
norma EN 60745 şi poate i folosit pentru a compara unelte electrice între ele. El se preteaz< şi pentru o evaluare provizorie a 
solicit<rii la oscilaYii. 
Gradul de oscilaYie indicat reprezint< aplicaYiile principale ale uneltelor electrice. În cazul în care îns< uneltele electrice au fost 
folosite pentru alte aplicaYii, ori au fost folosite unelte de munc< diferite ori acestea nu au fost supuse unei suiciente inspecYii 
de întreYinere, gradul de oscilaYie poate i diferit. Acest fapt poate duce la o creştere net< a solicit<rilor la oscilaYii dealungul 
întregii perioade de lucru.
În scopul unei evalu<ri exacte a solicit<rii la oscilaYii, urmeaz< s< ie luate în consideraYie şi perioadele de timp în care aparatul 
a fost oprit ori funcYioneaz< dar,  în realitate, el nu este folosit în mod practic. Acest fapt poate duce la o reducere net< a 
solicit<rilor la oscilaYii dealungul întregii perioade de lucru.
StabiliYi m<suri de siguranY< suplimenare în scopul protecYiei utilizatorului de efectele oscilaYiilor, de exemplu: inspecYie de 
întreYinere a uneltelor electrice şi a celor de munc<, p<strarea cald< a mâinilor, organizarea proceselor de munc<.

ROMÂNIA
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 IPWE 400 RQ IPWE 520 RQ

.........................725 W ...........................725 W

.........................340 W ...........................340 W

.........................1/2"  ..............................3/4" 

.........................400 Nm .........................520 Nm

....................0-1700 min-1 ..................0-1700 min-1

..............1000-2600 min-1 ............1000-2500 min-1

..........................2,7 kg ............................2,8 kg

........................98,5 dB (A) ...................98,5 dB (A)

......................109,5 dB (A) .................109,5 dB (A)

........................15,9 m/s2.......................15,9 m/s2

..........................1,5 m/s2.........................1,5 m/s2

ぎば-がぎとずんづんぴごよん げん でだだゐづんげぞだでど
ぞóñ çÜ îñ¿ÜïÖí ÜÑÇÜçÜëÖÜïö ó£？íçÜçí½ñ Ññ¡í ÜçÜ？ 
äëÜó£çÜÑ ñ çÜ ïÜÜßëí£ÖÜïö ïÜ ï¿ñÑÖóöñ ïöíÖÑíëÑó ó 
ïöíÖÑíëÑó£óëíÖó ÑÜ¡Ü½ñÖöó.  
EN 60745-1:2009 + A11:2010 
EN 60745-2-2:2010 
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011  
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008  
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009  
EN 61000-3-3:2008  
ó ñ çÜ ïÜÇ¿íïÖÜïö ïÜ äëÜäóïóöñ 
2011/65/EU (RoHs)  
2006/42/EC 
2004/108/EC

Winnenden, 2012-11-12

Rainer Kumpf 
Director Product Development
だäÜ¿ÖÜ½ÜüöñÖ £í ïÜïöíçÜçí゛ñ Öí öñêÖóô¡íöí 
ÑÜ¡Ü½ñÖöíîó？í.

だがづぐばゑんりぎ
ゑñÖöó¿íîóï¡óöñ ÜöçÜëó Öí ½íüóÖíöí ½Üëí Ñí ßóÑíö 
¡Ü½ä¿ñöÖÜ ÜöçÜëñÖó äÜïöÜ？íÖÜ.
とÜëóïöñöñ ïí½Ü Milwaukee ÑÜÑíöÜîó ó ëñ£ñëçÖó Ññ¿Üçó. 
がÜ¡Ü¿¡Ü Öñ¡Üó ÜÑ ¡Ü½äÜÖñÖöóöñ ¡Üó Öñ ïñ ÜäóüíÖó 
öëñßí Ñí ßóÑíö £í½ñÖñöó, ゑñ ½Ü¿ó½ñ ¡ÜÖöí¡öóëí？öñ Çó 
ïñëçóïÖóöñ íÇñÖöó Öí Milwaukee (¡ÜÖïÜ¿öóëí？öñ ？í 
¿óïöíöí Öí íÑëñïó).
がÜ¡Ü¿¡Ü ñ äÜöëñßÖÜ ½Ü¢ÖÜ ñ Ñí ßóÑñ ÖíßíçñÖ Ññöí¿ñÖ 
äëó¡í£ Öí í¿íöÜö. ゑñ ½Ü¿ó½ñ ÖíçñÑñöñ ÇÜ ßëÜ？Üö Öí 
íëöó¡¿Üö ¡í¡Ü ó öóäÜö Öí ½íüóÖí ¡Ü？ ñ ÜöäñôíöñÖ Öí 
ñöó¡ñöíöí ó äÜëíôí？öñ ？í ï¡óîíöí ¡í？ ¿Ü¡í¿ÖóÜö £íïöíäÖó¡ 
ó¿ó Ñóëñ¡öÖÜ ¡í？: Milwaukee Electric Tool, 
Max-Eyth-Straße 10, D-71364 Winnenden, Germany.

どぎびぞごぶとご ぢだがんどだぴご ばÑíëñÖ üëíâîóÇñë
だäëñÑñ¿ñÖ çÖñï ....................................................................
ご£¿ñ£ ......................................................................................
ゎ¿íçí Öí í¿íöÜö .....................................................................
でäëñÇí öÜë¡  ...........................................................................
ゐë£óÖí ßñ£ ÜäöÜçíëÜçí゛ñ ....................................................
ゎÜ¿ñ½óÖí Öí ÜÑíë ..................................................................
どñ¢óÖí ïäÜëñÑ ぎぢどん-äëÜîñÑÜëíöí 01/2003 .......................
ごÖâÜë½íîóó £í ßÜôíçíöí
ご£½ñëñÖóöñ çëñÑÖÜïöó ïñ ÜÑëñÑñÖó ïÜÇ¿íïÖÜ ïöíÖÑíëÑÜö 
EN 60745.
どóäóôÖÜ Üôñ¡ÜçíÖo ÖóçÜ Öí £çÜôñÖ äëóöóïÜ¡ Öí í¿íöÜö ñ:
  ぞóçÜ Öí £çÜôñÖ äëóöóïÜ¡. (K = 3 dB(A)).............................
 ぞóçÜ Öí ？íôóÖí Öí £çÜ¡. (K = 3 dB(A)) .................................
ぞÜïöñ üöóöÖó¡ £í Üüó.
ごÖâÜë½íîóó £í çóßëíîóó
ゑ¡ÜäÖó çóßëíîóï¡ó çëñÑÖÜïöó (çñ¡öÜëï¡ó £ßóë Öí öëóöñ 
ÖíïÜ¡ó) äëñï½ñöíÖó ïÜÇ¿íïÖÜ EN 60745.
ゑóßëíîóï¡í ñ½óïóÜÖí çëñÑÖÜïö a

h
 げíüëíâÜçí゛ñ ....................................................................
 ぞñïóÇÜëÖÜïö と .....................................................................

 ぢづぎがばぢづぎがばゑんりぎ! ぢëÜôóöí？öñ Çó ïóöñ 
ßñ£ßñÑÖÜïÖó Üäíöïöçí ó óÖïöëÜ¡îóó. げíßÜëíçí゛ñ Öí 
äÜôóöÜçí゛ñöÜ Öí ßñ£ßñÑÖÜïÖóöñ Üäíöïöçí ó óÖïöëÜ¡îóó 
½Ü¢íö Ñí äëñÑó£çó¡ííö ñ¿ñ¡öëóôñÖ ÜÑíë, äÜ¢íë ó/ó¿ó 
öñü¡ó äÜçëñÑó. 
でÜôÜçí？öñ Çó ïóöñ ßñ£ßñÑÖÜïÖó Üäíöïöçí ó 
óÖïöëÜ¡îóó £í çÜ óÑÖóÖí.

ばぢんどでどゑだ げん ばぢだどづぎゐん
ぞÜïñöñ üöóöÖó¡ £í Üüó. ご£¿Ü¢ñÖÜïöí Öí ßÜ¡í ½Ü¢ñ Ñí 
äëñÑó£çó¡í ÇÜßñ゛ñ Öí ï¿ÜêÜö.
ぢëó ëñí¿ó£íîó？í Öí ëíßÜöó, äëó ¡Üó £íçëö¡íöí ½Ü¢ñ 
Ñí äÜÇÜÑó ïÜ¡ëóñÖó çÜÑÜçó Öí ïöëÜ？í, Ñë¢ñöñ ÇÜ 
íäíëíöÜö Öí ó£Ü¿óëíÖóöñ äÜçëüóÖó £í Ñë¢ñ゛ñ. 
とÜÖöí¡öÜö Öí Öíçëö¡íöí ïÜ çÜÑ äÜÑ ÖíäÜÖ ½Ü¢ñ Ñí Çó 
ïöíçó ½ñöí¿Öóöñ Ññ¿Üçó ÜÑ íäíëíöÜö äÜÑ ÖíäÜÖ ó Ñí 
ÑÜçñÑñ ÑÜ ñ¿ñ¡öëóôñÖ ÜÑíë.
ばëñÑóöñ ¡Üó ïñ ¡Üëóïöíö Öí ½ÖÜÇÜ ëí£¿óôÖó ¿Ü¡íîóó 
ç¡¿ÜôÜçí？¡ó ó ÜöçÜëñÖ äëÜïöÜë ½Üëí Ñí ßóÑíö äÜçë£íÖó 
£í ïöëÜ？í äëñ¡Ü Öíäëíçíöí £í äÜçë£Üçí゛ñ (FI, RCD, 
PRCD). 
ぢëó ïöíçí゛ñ ó çíÑñ゛ñ Öí üëíâÜçó ëíßÜöÖíöí 
äÜçëüóÖí ½Üëí Ñí ßóÑñ ßñ£ßñÑÖÜ äëóîçëïöñÖí £í Ñí ïñ 
ïäëñîó çëöñ゛ñ.
でñ¡ÜÇíü ¡ÜÇí äëñ£ñ½íöñ í¡öóçÖÜïöó çë£ ½íüóÖíöí 
óï¡¿Üôñöñ ÇÜ ¡íßñ¿Üö ÜÑ ïöëÜ？íöí.
ゑ¡¿ÜôÜçí゛ñöÜ Öí ¡íßñ¿Üö çÜ ïöëÜ？í ïñ äëíçó óï¡¿ÜôóçÜ 
½íüóÖíöí ñ óï¡¿ÜôñÖí.
ぶÜçí？öñ ÇÜ ¡íßñ¿Üö £í ÖíäÜ？Üçí゛ñ äÜÑí¿ñ¡Ü ÜÑ ëíßÜöÖíöí 
äÜçëüóÖí. でñ¡ÜÇíü çÜÑñöñ ÇÜ ¡íßñ¿Üö äÜ£íÑó çíï.
とÜÇí ëíßÜöóöñ Öí ・óÑÜçó, öíçíÖ ó¿ó äÜÑ çÖó½íçí？öñ Ñí Çó 
ó£ßñÇÖñöñ ñ¿ñ¡öëóôÖóöñ, ÇíïÖóöñ  ó çÜÑÜçÜÑÖó 
óÖïöí¿íîóó.

でぢぎぴごぱごぴごづんぞご ばでずだゑご ぞん ばぢだどづぎゐん
ゐñ£¢óôÖóÜö ½Ü½ñÖöñÖ ¡¿Üô ½Üôñ Ñí ßóÑñ ¡ÜëóïöñÖ £í 
£íöñÇí゛ñ ó¿ó ÜÑçëöÜçí゛ñ Öí Öíçëö¡ó ó üëíâÜçó ïñ¡íÑñ 
¡íÑñ Öñ ñ ÑÜïöíäÖÜ ÖíäÜ？Üçí゛ñ.
ぞñ ÇÜ ¡Üëóïöñöñ ÜçÜ？ äëÜó£çÜÑ Öí ßó¿Ü ¡Ü？ ÑëÜÇ ÖíôóÖ 
ÜïçñÖ äëÜäóüíÖóÜö £í ÖÜë½í¿Öí ÜäÜöëñßí.

ゎずんゑぞご ゑづでとご
がí ïñ ïäÜó ïí½Ü £í ñÑÖí âí£í んで ¡Ü¿Ü ó ïí½Ü Öí 
Ç¿íçÖóÜö ÖíäÜÖ ÖíçñÑñÖ Öí ä¿Üô¡íöí. ぜÜ¢ÖÜ ñ óïöÜ öí¡í 
ó äÜçë£Üçí゛ñ Öí äëó¡¿ÜôÜ¡ ßñ£ £í£ñ½？Üçí゛ñ ÑÜ¡Ü¿¡Ü 
ó£çñÑßíöí ïÜÜÑçñöïöçÜçí Öí ßñ£ßñÑÖÜïö ÜÑ 2 ¡¿íïí.

ぢづぎがばぢづぎがばゑんりぎ
ぞóçÜöÜ Öí Üïîó¿íîó？í ÖíçñÑñÖÜ çÜ Üçóñ óÖïöëÜ¡îóó ñ ó£½ñëñÖÜ çÜ ïÜÇ¿íïÖÜïö ïÜ ½ñëÖóöñ äÜïöíä¡ó ÖÜë½óëíÖó çÜ EN 
60745 ó ½Ü¢ñ Ñí ßóÑñ ÜäÜöëñßñÖÜ £í ½ñ，ÜïñßÖí ïäÜëñÑßí Öí ñ¿ñ¡öëÜ-í¿íöó. だçí ÖóçÜ ½Ü¢ñ Ñí ïñ ÜäÜöëñßó ó £í 
äëóçëñ½ñÖí äëÜîñÖ¡í Öí ÜäöÜçíëÜçí゛ñöÜ Öí Üïîó¿íîó？íöí. 
ぞíçñÑñÖÜöÜ ÖóçÜ Öí Üïîó¿íîó？í Çó ëñäëñ£ñÖöóëí Ç¿íçÖóöñ Öí½ñÖó Öí ñ¿ñ¡öëÜ-í¿íöÜö. ぞÜ, ÑÜ¡Ü¿¡Ü ñ¿ñ¡öëÜ-í¿íöÜö ïñ 
ÜäÜöëñßÜçí £í ÑëÜÇó Öí½ñÖó, ïÜ ÜöïöíäÜçíô¡ó ÑÜÑíöÜîó ó¿ó ïÜ ÖñïÜÜÑçñöÖÜ ÜÑë¢Üçí゛ñ, ÖóçÜöÜ Öí Üïîó¿íîó？í ½Ü¢ñ Ñí 
Üöïöíäó. どÜí ½Ü¢ñ £Öíôóöñ¿ÖÜ Ñí ÇÜ £ÇÜ¿ñ½ó ÜäöÜçíëÜçí゛ñöÜ Öí Üïîó¿íîó？íöí £í çëñ½ñ Öí îñ¿óÜö ëíßÜöñÖ äñëóÜÑ. 
げí äëñîó£Öí äëÜîñÖ¡í Öí ÜäöÜçíëÜçí゛ñöÜ Öí Üïîó¿íîó？íöí äëñÑçóÑ öëñßí Ñí ßóÑíö £ñ½ñÖó ó çëñ½ó゛íöí, çÜ ¡ÜóüöÜ 
íäíëíöÜö ñ óï¡¿ÜôñÖ ó¿ó ëíßÜöó, ÖÜ âí¡öóô¡ó Öñ ïñ ÜäÜöëñßÜçí. どÜí ½Ü¢ñ £Öíôóöñ¿ÖÜ Ñí ÇÜ Öí½í¿ó ÜäöÜçíëÜçí゛ñöÜ Öí 
Üïîó¿íîó？íöí £í çëñ½ñ Öí îñ¿óÜö ëíßÜöñÖ äñëóÜÑ. 
ばöçëÑñöñ ÑÜäÜ¿Öóöñ¿Öó ßñ£ßñÑÖÜïÖó ½ñë¡ó £í £íüöóöí Öí ÜäñëíöÜëÜö ÜÑ ç¿ó？íÖóñöÜ Öí Üïîó¿íîóóöñ, ¡í¡Ü Öí äëó½ñë: 
ÜÑë¢Üçí゛ñ Öí ñ¿ñ¡öëÜ-í¿íöÜö ó Öí ÑÜÑíöÜîó ¡ÜÖ ñ¿ñ¡öëÜ-í¿íöÜö, ÜÑë¢Üçí゛ñ öÜä¿ó ëíîñ, ÜëÇíÖó£íîó？í Öí ëíßÜöÖóöñ 
äëÜîñïó. 

ぜんとぎがだぞでとご ぜんとぎがだぞでとご

でごぜゐだずご

ゑñ ½Ü¿ó½ñ äëñÑ Ñí ？í ïöíëöÜçíöñ 
½íüóÖíöí ÜßëÖñöñ çÖó½íÖóñ Öí 
Üäíöïöçíöí £í ÜäÜöëñßí.

でñ¡ÜÇíü äëñÑ ïäëÜçñÑÜçí゛ñ Öí ¡í¡Üç ó 
Ñí ñ £íâíö çë£ ½íüóÖíöí óï¡¿Üôñöñ ÇÜ 
¡íßñ¿Üö ÜÑ äëó¡¿ÜôÜ¡Üö.

ぞñ Çó âë¿í？öñ ñ¿ñ¡öëóôÖóöñ íäíëíöó 
£íñÑÖÜ ïÜ ÑëÜÇóÜö ÑÜ½íüñÖ ÜöäíÑ! 
ぎçëÜäï¡í ëñÇÜ¿íöóçí 2002/96/EC £í 
ÜÑ¿íÇí゛ñ Öí ñ¿ñ¡öóôÖí ó ñ¿ñ¡öëÜÖï¡í 
Üäëñ½í ó ïñ äëó½ñÖÜçí ïÜÇ¿íïÖÜ 
ÖíîóÜÖí¿Öóöñ £í¡ÜÖó. ぎ¿ñ¡ëóôÖóöñ 
íäíëíöó ¡Üó ÇÜ ÑÜïöóÇÖí¿ñ ¡ëí？Üö Öí 
ïçÜ？Üö ¢óçÜöñÖ çñ¡ ½Üëí Ñí ßóÑíö 
ÜÑçÜñÖÜ ïÜßëíÖó ó çëíöñÖó çÜ ïÜÜÑçñöÖí 
ëñîó¡¿í¢Öí ÜïöíÖÜçí.

げíüöóöÖí ¡¿íïí II, ñ¿ñ¡öëÜ-ÜëÜÑóñ, ¡í？ 
¡Üñ üöÜ £íüöóöíöí ÜÑ ñ¿ñ¡öëóôñÖ ÜÑíë 
Öñ £íçóïó ïí½Ü ÜÑ ßí£óôÖíöí ó£Ü¿íîó？í 
öÜ¡Ü ¡íÑñ üöÜ ïñ äëó½ñÖÜçííö ó ÜÑ 
ÑÜäÜ¿Öóöñ¿Öó ßñ£ßñÑÖÜïÖó ½ñë¡ó, ¡í¡Ü 
üöÜ ñ ÑÜä¿íöí ó£Ü¿íîó？í ó¿ó £íïó¿ñÖíöí 
ó£Ü¿íîó？í.
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 IPWE 400 RQ IPWE 520 RQ

.........................725 W ...........................725 W

.........................340 W ...........................340 W

.........................1/2"  ..............................3/4" 

.........................400 Nm .........................520 Nm

....................0-1700 min-1 ..................0-1700 min-1

..............1000-2600 min-1 ............1000-2500 min-1

..........................2,7 kg ............................2,8 kg

........................98,5 dB (A) ...................98,5 dB (A)

......................109,5 dB (A) .................109,5 dB (A)

........................15,9 m/s2.......................15,9 m/s2

..........................1,5 m/s2.........................1,5 m/s2

ᷕ㔯
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䓐ˤ
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ὅ峾Ḷ⍴慵ㆾ⻢⊾亅什䫱ᾅ㉌㍒㕥䓝↣ᾅ㉌
䘬䓝≐ⶍ℟ˤ

㈨㛗㔘㌖ġ ⅚㊏⣜

弻ℍ≇䌯ġįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįį
弻↢≇䌯ġįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįį
ⶍ℟⣡⣜ġįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįį
㈕≃ġįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįį
㖈峇弥弔忇ġįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįį
㑆↣㫉㔘ġįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįį
慵慷䫎⎰ņőŕł炼őųŰŤŦťŶųŦıĲ炾ĳııĴ

☒枛ᾉ〗
㛔㳳慷ῤ䫎⎰ġņŏġķıĸĵĶġ㜉㔯䘬奬⭂ˤ
㛔㛢☐䘬枛⌳ῤ忂ⷠᷢ
ġ 枛⌳ῤġĩŌġľġĴġťŃĩłĪĪġįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįį
ġ 枛慷ῤġĩŌġľġĴġťŃĩłĪĪġįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįį
実㇜ᶲ㉌俛休炰

㋗≐ᾉ〗
ὅ㫏䚇ņŏġķıĸĵĶġ㞯Ⅾ䠖⭂䘬㋗匉ῤ炷ᶱ㕡⎹䞊慷炸ˤ
ŢũĮ㋗匉⍹⮬ῤ
ġ ㊏坢᷅ġįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįį
ġ ŌĮᶵ⎗月⿏ġįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįįį

䈡㬲⬱ℐ㊯䣢

请戴上耳罩。ⶍἄ☒枛Ể㌇⛷⏔≃ˤ
螺丝可能接触隐藏的电线时，得将机器握住于其绝缘把手表
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